Жан-Франсуа Реньяр
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Перевод М. Донского, 1956 г.
Жеронт — дядя Эраста.
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Действие происходит в Париже, в доме Жеронта.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ Лизетта, Криспен.
Л и з е т т а
А, это ты, Криспен!
К р и с п е н
Я. Добрый день, Лизетта!
Мой господин, Эраст, проснулся до рассвета
И к вам послал меня, едва глаза открыв,
Узнать о дядюшке. Ну, как старик?
Лизетта
Чуть жив.
Криспен
Упорен твой Жеронт: больной, тщедушный, старый,
Отводит от себя он злой судьбы удары;
И смерть должна признать, что этого хрыча
Ей в гроб не уложить без помощи врача.
Но врач как будто есть, и, значит, старец хилый
Недолго будет ждать свидания с могилой.

При этом, если вдруг окажется, бог даст,
Его наследником хозяин мой Эраст,
На собственный свой счет готов нанять я дроги
В печальный день, когда Жеронт протянет ноги.
Л и з е т т а
Микстуру, что ему аптекарь прописал,
Я вечером дала, — он замертво упал.
Бывают иногда припадки с ним такие;
Аптекарь говорит, что это летаргия.
К р и с п е н
Я вижу, ты сильна по части порошков,
Микстур, слабительных, клистиров и горшков.
Л и з е т т а
Привыкла. И хотя не смыслю я в науке,
Не хуже, чем врачи, я знаю все их штуки.
К р и с п е н
Вот ловко! Чорт возьми, наверно, старый плут 

Немало отвалил тебе за этот труд?
Лизетта
Да, как же! За пять лет не видела гроша я.
Но есть и у меня отрада небольшая:
Могу я говорить ему, что захочу,
Браню его в глаза, бывает — накричу.
Поверь, не видел свет подобного сквалыги!
В чем держится душа, а как силен в интриге;
Лишь изумляешься: убогий старичок
Умеет от всего урвать себе клочок.
Вот нынче: заболел, понадобился лекарь,
А пользует его не медик, но аптекарь.
Ты спросишь — почему? Он ростом мал и худ,
Так меньше, видишь ли, потребует за труд.
К р и с п е н
Но для коротких ног еще длинней визиты.
Л и з е т т а
И все ж со стариком мы скоро будем квиты:
За все, что я терплю, наличными, сполна
По завещанию я получить должна.
К р и с п е н
Решил он наконец составить завещанье?
Л и з е т т а
Надеюсь, нынче же исполнит обещанье.
К р и с п е н
Надеяться не грех; осмелюсь думать я,
Что будет вписана и обо мне статья.
Л и з е т т а
Прекрасно, милый мой! Губа не дура, право!
Тут, знаешь, без тебя наследников орава.
Не стало попросту спасенья от родни;
Все ждут его конца, отсчитывая дни,
Готовы перегрызть они друг другу глотки.
Кого-кого тут нет: кузины, сестры, тетки,
Кузены, свояки, племянники, дядья,
Зятья, племянницы... Господь им всем судья!
Я принялась считать, — аж в сердце закололо:
Сто девятнадцать душ мужского только пола.
К р и с п е н
У нас с хозяином совсем другой расчет.
А схватит куш Эраст — и мне перепадет
Толика малая; по совести, Лизетта,
Ведь я ему сродни.
Лизетта Как так? Откуда это?
К р и с п е н
По женской линии. Покойница жена
Была, как говорят, не слишком мне верна,
А господин Эраст на этот счет не промах,
Боюсь, что он, злодей, гостил в моих хоромах.
Итак, неправда ли, мой друг, яснее дня —
Жеронту твоему я дальняя родня.
Л и з е т т а
Конечно, родственник, я признаю без спору:
Двоюродный плетень соседскому забору.
К р и с п е н
Но — шутки в сторону! Пришла пора всерьез
О завещании нам обсудить вопрос.
Во-первых: чтобы жить, нужны Эрасту средства,
Он по миру пойдет, оставшись без наследства.
Второе: уж давно сей неимущий франт
Влюблен без памяти в дочь госпожи Аргант;
Но может стать судьба любовников печальной:
Их приведет к венцу лишь акт нотариальный
О том, что дядюшке наследует Эраст.
Иначе маменька в супруги не отдаст
Клиенту нашему красотку Изабеллу.
И в-третьих: если мы означенному делу
Поможем, то клиент нам выделит доход,
Размеры коего — три сотни ливров в год,
С тем, чтобы послужил сей вклад первоначальный
Для брака нашего основой матерьяльной.
Вот, как мне кажется, бесспорный аргумент
За то, чтоб получил наследство наш клиент.
Л и з е т т а
Божественно, Криспен! Ты форменный ходатай!
К р и с п е н
Еще бы! Я в суде писцом служил когда-то.
Судья был очень строг, зато его жена
Была сговорчива, собою недурна;
С ней без свидетелей в неосвещенном зале
При запертых дверях дела мы разбирали.
Л и з е т т а
Неплохо. Что же вдруг уютный уголок
Ты бросил?
К р и с п е н
Говорю: судья был слишком строг.
Не знаю почему, — не нравились пройдохе
Мои занятия. С судьею шутки плохи.
Пришлось мне наконец оставить свой насест
И, бросив курочку, удрать из этих мест.
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ Эраст, Лизетта, Криспен.
К р и с п е н
Вот и хозяин мой явился.
Эраст
Ах, Лизетта!
Ну, как он? Говори! Скорей, я жду ответа!
Мой бедный дядюшка, — он примет ли меня?
Лизетта
Ах, сударь, он так плох последние два дня.
И если старичок не родился в сорочке,
То просит попусту у смерти он отсрочки.
По правде, я сама не думала вчера,
Что господин Жеронт протянет до утра.
Эраст
Мой бог! Что слышу я?
К р и с п е н
Все так и есть, поверьте!
Эраст
Помыслить не могу о дядюшкиной смерти.
Хоть многого я жду от нашего родства,
Но мне велят скорбеть законы естества.
К р и с п е н
Вот то же чувствовал и я во время оно,
Когда моя жена сошла в ладью Харона.
Я очень горевал; с другой же стороны, —

Тут многие мужья понять меня должны;
Что делать, видимо, таков закон природы, —
Был полон до краев сознанием свободы.
В противоречие вступил я сам с собой,
В смятении следя за длительной борьбой
Пристойной горести с весельем неуместным.
Ну, словом, если быть совсем предками честным, 
Я рад был за себя, жену мне было жаль,
Мной овладели вдруг и радость, и печаль.
Эраст
Я к дяде чувствую такое уваженье,
Все, что он говорит, сношу без возражения:
Он прав или неправ — не все ли мне равно,
По мне, все хорошо, все дельно, все умно.
Л и з е т т а
Уж очень плох старик; что делать, власть
господня!
Нотариусов двух велел позвать сегодня.
К р и с п е н
От сострадания захватывает дух.
Несчастный старичок! Нотариусов? Двух?
Л и з е т т а
Чтобы торжественней свою оформить волю.
Эраст
Как думаешь, дружок, он выделит мне долю?
Л и з е т т а
Не только думаю, уверена вполне.
Он с госпожой Аргант провел наедине
Немало времени за эти две недели,
Всё шепчутся они о вашей Изабелле.
Расслышать удалось всего два слова: «брак»
Да «завещание», но я считаю так —
Отпишет дядюшка вам все свое именье
С тем, чтоб женились вы.

Эраст
О дивное мгновенье!
Ты сообщаешь мне счастливейшую весть!
Мной руководствует, — порукой в этом честь, —
Не грубая корысть; могу сознаться смело,
Что в мыслях у меня одна лишь Изабелла;
Не деньги цель моя, Амуром я влеком...
Л и з ет т а
Однако же Амур не в распре с кошельком.
Обидно мне смотреть, как претендентов сотни
Ползут из всех щелей, из каждой подворотни.
Ужели разорвут богатство на клочки
Все эти олухи, невежи, мужики,
Тогда как вы, — и мы с Криспеном, между
прочим,—
Наследством счастие семейное упрочим,
Поскольку, сударь, вы...
Эраст
О, слово я сдержу,
Доверься мне вполне.
Л и з е т т а
Не хвастаясь, скажу —
С открытою душой, не мысля о награде,
Всегда я вашему доказывала дяде,
Что нет племянника другого, кто б с ним был,
Как вы, почтителен, услужлив, предан, мил,
Что эти качества, присущие вам с детства,
Отнюдь не вызваны предвиденьем наследства.
К р и с п е н
Ну что за девушка! Как ею понята
Вся тонкость ваших чувств! О, ваша доброта
Сумеет наградить ее за эти свойства!
Но, сударь, вот что мне внушает беспокойство:
Не вздумалось бы вам вновь пошутить со мной,
С Лизеттой обойтись, как с той моей женой.
Л и з е т т а
Вот господин Жеронт, а мы и не успели
С нотариусами поговорить о деле.
Послушай-ка, Криспен, зайди в соседний дом,
Живет там господин Гаспар, а за углом —
Другой, Скрюпюль. Беги и возвращайся с ними.
К р и с п е н
Нотариус Скрюпюль! Диковинное имя!1

 Scrupule (франц.) — смысловое имя, означающее «совестливость», «добросовестность»
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Жеронт, Эраст, Лизетта, слуга. 

Жеронт
А, здравствуй, дорогой племянник!
Эраст
Как я рад
Вас видеть, дядюшка. Вам лучше, говорят?
Вы не хотите сесть?
Слуга подает стул.
Удобней будет, если
Вы расположитесь в покойном этом кресле.
Слуга уносит стул, придвигает кресло и уходит.
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ Жеронт, Эраст, Лизетта.
Жеронт
Ну встряску вытерпел я ночью... Боже мой!
Ужасный приступ был; еще один такой,
И крепость старая не выдержит осады.

Эраст
Но все уже прошло? Ах, дядя, мы так рады!
Вам лучше, и за вас мы больше не дрожим.
Теперь вам надобно установить режим,
Пресечь возможные последствия болезни,
Обдумать тщательно, что вам всего полезней.
На вашем месте бы, я у врача спросил,
Что нужно кушать вам для укрепленья сил,
Каким слабительным вам очищать желудок...
Ж е р о н т
Да, да. Однако же мутится мой рассудок,
Когда подумаю, что стоить мне должно
Леченье: порошки, бульоны и вино.
Раз неизбежна смерть, к чему все эти траты?
Уж эти мне врачи! Клистирные пираты!
Ограбят дочиста, лишь попади к ним в сеть.
Пожалуй, выгодней бесплатно умереть,
Чем жить при бешеной такой дороговизне!
Эраст
Вы правы. Но ведь речь идет о вашей жизни.
Прошу, почтительно и искренно любя, —
Позвольте мне принять издержки на себя.
Мой долг — любой ценой поправить вам здоровье,
В том счастья моего главнейшее условье.
Ж е р о н т
Лишь перевод деньгам. Чинить не стоит дом,
Который все равно вот-вот пойдет на слом.
Да, так-то, милый мой... Ах, жребий мой не сладок,
Пора свои дела мне привести в порядок.
Лизетта, что же ты? Нотариусы тут?
Л и з е т т а
За ними послано; сейчас они придут.
Же р о н т
Свои намеренья я вам сейчас открою.
Эраст
Растроган, дядюшка, я милостью такою.

Ж е р о н т
Вы знаете: моя обширная родня...
Л и з е т т а
Бесчисленная.
Ж е р о н т
...Ждет наследства от меня. Слетелись вороны, им чудится пожива;
Они растащат все...
Эраст
Как это справедливо! Поверьте, дядюшка, я не из их числа.
Ж е р о н т
Я в этом убежден.
Эраст
Меня так потрясла Угроза вашему бесценному здоровью;
Я думаю о вас с сыновнею любовью.
Ж е р о н т
Да, да... Но я, пред тем, как превращусь во прах, 

Наследников своих оставлю в дураках.
Могу вообразить досаду их и злобу!
Задумал я избрать достойную особу 

И завещать ей все.
Эраст
О, это мудрый шаг.
Л и з е т т а
Нет, побожусь, — смешней не выдумать никак!
Вот будет зрелище на славу. Правый боже!
Как сморщатся они, какие скорчат рожи,
Как трудно будет им приличья соблюсти,
Когда они, сказав последнее прости,
Узнают, что при сем остались с длинным носом!
Итак, наследничкам — шальным молокососам
И жадным старикам — готовится удар!

Ж е р о н т
Но должен вам сказать: хоть болен я и стар,
Хоть думать принужден о каплях и примочках,
Хоть мучают меня подагра, камни в почках,
Прострелы, колики, водянка, геморрой,
Хоть мне без костыля и не привстать порой, —
Еще я — ого-го! И вовсе нет причины
Делить мое добро и ждать моей кончины.
Л и з е т т а
Я тоже подтвержу: бывают дни, когда
Вы, — даром, что больной, — мужчина хоть куда.
Ж е р о н т
Ты думаешь?
Л и з е т т а
На днях вы так взглянули страстно...
Ж е р о н т
Девчонка не глупа: со мной шутить опасно.
Однако я решил уладить все дела,
Чтоб смерть меня врасплох застигнуть не могла.
Эраст, о госпоже Аргант какое мненье
Имеешь ты?
Эраст
Она достойна уваженья.
Ж е р о н т
Так, так. А дочь ее? Что скажешь ты о ней?
Эраст
Девицы в мире нет прекрасней и умней!
Ж е р о н т
А как по-твоему: есть у нее задатки,
Чтоб верной быть женой и дом держать в порядке?
Эраст
Счастливец тот, кому, в расцвете юных лет,
Сей ангел принесет супружеский обет.
Ж е р о н т
Так я на ней женюсь.
Эраст Вы, дядя?
Ж е р о н т
Я, племянник.
Эраст
Мой бог!.. Я восхищен, что вы ее избранник.
Л и з е т т а
Помилосердствуйте! Какая ерунда!
Не может быть! На ком? Кто женится? Когда?
Ж е р о н т
На Изабелле. Я. Сегодня. И впридачу
Ее одну своей наследницей назначу.
Эраст
Ваш выбор, дядюшка, превыше всех похвал,
И сам бы я другой невесты не избрал.
Л и з е т т а
Как! Он, подверженный нервическим припадкам,
Удушьям, коликам, катарам, лихорадкам,
Забыв о возрасте, о тысяче хвороб,
Жениться захотел, чтоб от венца и — в гроб!
Ж е р о н т
Я знаю сам. Молчи! Тебе уж не учить бы.
Не вижу я вреда здоровью от женитьбы.
Мне выгоднее жить с покорною женой,
Которой долг велит ухаживать за мной.
Что толку от пустых советов, глупых бредней
Моих наследников, толкущихся в передней?
На денежки мои у них преострый нюх,
Им нужно лишь одно: чтоб испустил я дух.
Законная жена — совсем другое дело;
Она бы день и ночь сама за мной смотрела,
А я, супружеской любви вкусив плоды,
Жену бы наградил наследством за труды.
Эраст
Любезный дядюшка, и в этом, как всегда, вы
Предусмотрительны и безусловно правы:
Необходим уход за домом, и нужна
Вам бережливая и скромная жена.
Ж е р о н т (обнимая Эраста)
Ах, милый мальчуган! Не знал, клянусь я честью,
Что отнесешься так ты к этому известью!
Эраст
Поверьте, отнестись иначе я не мог:
Мне ваше благо — всё.
Ж е р о н т
Спасибо, мой дружок.
Доверься же моим отеческим заботам:
Что ни случись, тебя не обделю.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ
Слуга, Жеронт, Эраст, Лизетта.
Ж е р о н т
Ну, кто там?
Слуга
К вам госпожа Аргант и дочь ее.
Жеронт
Проси.
Эраст
Я встречу их.
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ Жеронт, Лизетта, слуга.
Ж е р о н т (Лизетте)
Живей парик мне принеси
И шляпу.
Лизетта
Вот они.
Жеронт
Смотри, о летаргии 
И клизмах — ни гу-гу.
Лизетта
Вот глупости какие!
Конечно, нет. Но я предупреждаю вас:
У дам и у девиц на это острый глаз.
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ
Г-жа Аргант, Изабелла, Эраст, Жеронт, Лизетта, слуга
Г-жа Аргант
Ах, господин Жеронт, вам лучше, слава богу?
Испытываем мы живейшую тревогу:
Сегодня поутру узнали я и дочь,
Что дурно провели вы нынешнюю ночь.
Жеронт
Мои наследники, докучливые мухи,
Пытались распустить злокозненные слухи
О том, что болен я. Но я вполне здоров.
Эраст
О, дядя выглядит — я подтвердить готов —
Почти как юноша.
Л и з е т т а (в сторону)
За пять минут до смерти.
Ж е р о н т
Будь я в агонии уже, и то, поверьте,
Меня бы оживил взор этих дивных глаз.
Г-жа Аргант
Узнайте, дочь моя, — вы видите сейчас
Того, с кем сопрягут вас узы Гименея.
Ж е р о н т
Сударыня, я жду, восторгом пламенея,
Что исцелите вы, как новый Гиппократ,
Сердечный мой недуг. Я бесконечно рад.
Будь я султан, за вас я отдал бы полцарства.
Я принимаю вас, как новое лекарство.
Изабелла
Но, сударь, я боюсь, что я совсем не то,
За что вы приняли меня. Еще никто,
Наверно, не слыхал подобных комплиментов.
Не поискать ли вам других медикаментов?
Г-жа Аргант
Вам господин Жеронт оказывает честь;
Должны вы позабыть, к тому причины есть,
О возрасте его, а также о недуге:
Он вашей матерью назначен вам в супруги.
Изабелла
Конечно, маменька, я покоряюсь вам.
Но господин Жеронт преувеличил сам
Мои достоинства, желая быть любезней:
Я вовсе не рецепт от всех его болезней.
И хоть считает он магическим мой взгляд, —
Боюсь, мои глаза его не исцелят.
Эраст
О, я свидетель их могущественной власти.
Ж е р о н т
Я ощутил в себе огонь любовной страсти!
Теперь сомнений нет, уверен я вполне:
Лишь девять месяцев пройдет, своей родне
Я неожиданный преподнесу подарок.
Л и з е т т а (в сторону)
Ого, каким огнем пылает мой огарок!
(Вслух.)
Уж если, сударь, вас попутал сатана
И вам приспичило жениться, то жена,
Во всяком случае, нужна вам не такая.
Как! Перед алтарем увижу старика я
С цветущей девушкой? Побойтесь вы греха!
Такого ли, как вы, ей надо жениха?
Пристало ли мечтать о браке в ваши лета?
Вы разве не нашли достойнее предмета,
Где вам нотариус полезен быть бы мог?
От завещания вам будет больший прок,
Чем от любовных грез и брачного контракта;
Забудьте этот вздор и бред. Вот, сударь, так-то!
Я выложила все.
Ж е р о н т
В уме ты? Что за крик?
Кто научил тебя так распускать язык?
Л и з е т т а 
Кто? Здравый смысл.
Ж е р о н т
(г-же Аргант и ее дочери)
Прошу простить мою служанку
Хотя она дерзка, терплю я грубиянку
За то, что ряд у ней прекрасных качеств есть.
Л и з е т т а
Я не привыкла лгать, и мне противна лесть,
Лизетта, вы себя ведете неприлично.
Здоровье дядюшки, сомненья нет, отлично.
Женясь, он, может быть, произведет на свет
Прямых наследников. А почему бы нет?
Выздоровлению бесспорно помогло бы
Внимание такой пленительной особы.
Он ищет счастия на собственный манер;
Хотел бы, видит бог, я взять с него пример!
Изабелла
Каков же ваш совет? Сказать, что я согласна?
Эраст
Раз такова судьба — противиться напрасно.
Изабелла
Вы так стараетесь уговорить меня,
Что, вашу искренность похвальную ценя,
Совету мудрому я следовать готова.
Г-жа Аргант
Я знала: дочь моя не возразит ни слова,
Когда я прикажу.
Эраст
Конечно, ваша дочь Предубеждение согласна превозмочь;
Не лучше ль знает мать, какого выбрать мужа
Для дочери своей? А дядюшка, к тому же,
Совсем не так уж стар: лет семьдесят всего.
Ж е р о н т
И то исполнится еще на рождество.
Лизетта
Хозяин мой ходить еще способен, даром
Что раза два уже он был разбит ударом;
И даже говорил недавно врач один,
Что если б на воды поехал господин,
То мог бы он. забыть на время про удушья,
Подагру, колики, катар...
Ж е р о н т
Так чем не муж я?
Да, да, есть, говорят, целебные ключи...
И, знаете, еще ручаются врачи,
Что если мне пожить недолго на диете,
То могут у меня быть собственные дети.
Л и з е т т а (в сторону)
Об этом, господа, спросите-ка у нас.
Ж е р о н т
(шепотом Лизетте)
Лизетта! Действует!.. Ой!..
Лизетта
Вот тебе и раз!
Эраст
Что с вами, дядюшка? Вы. словно побледнели!
Жеронт
Ой, господи... Я? Нет... быть может... в самом деле.
Ой, ой! Сударыни, простите: я бегу...
Занятья срочные... Ой, больше не могу!
Г-жа Аргант
Чтоб не тревожить вас, мы можем удалиться.
Жеронт
Эраст, ты проводи... Я должен извиниться
За то, что мне пришлось, увы, покинуть вас.
(Уходит в сопровождении слуги.)
ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ
Г-жа Аргант, Изабелла, Эраст, Лизетта.
Л и з е т т а
Итак, сударыня, вот сила ваших глаз:
Один ваш только взгляд, горячий и глубокий,
Кишечник возбудил, привел в движенье соки
И больший совершил в больном переворот,
Чем тысяча лекарств за весь последний год.
Что делает любовь!
Г-жа Аргант
Прощайте! Где тут двери?
Эраст
Позвольте проводить мне вас, по крайней мере.
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ 
Лизетта, одна.
Лизетта
И мне уже пора: заждался старичок,
Боюсь, что без меня он справиться не мог.
Вот это сватовство! Недурно для начала;
Невеста в первый день как будто не скучала!
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ Г-жа Аргант, Изабелла, Эраст.
Г-жа Аргант
Позвольте нам уйти. Я, право же, спешу.
Эраст
Минуту лишь у вас, сударыня, прошу.
Ужели должен я сказать прости надежде?
Г-жа Аргант
Я повторяю то, что говорила прежде:
Хотела бы я вас, поверьте, предпочесть.
Эраст
Как громовой удар меня сразила весть
О том, что ваша дочь... Какая злая шутка!
Но я ведь без нее умру, лишусь рассудка!
Вы обещание мне дали, и, увы...
Г-жа Аргант
Но вспомните и то, что обещали вы:
Что дядюшка, узнав о вашем чувстве жарком,
Ознаменует брак племянника подарком
И состояние свое откажет вам,
Когда вы женитесь; но, по его словам,
Лишь собственной жене он все отдаст.
Эраст
О боже!
(Изабелле.)
А вы, сударыня, на брак согласны тоже?
Изабелла
Ну, разумеется! Как преданная дочь,
Предубеждение должна я превозмочь.
Ведь лучше знает мать, что нужно мне. Не вы ли
Лишь несколько минут назад так говорили?
Эраст
Но возраженьями я цели б не достиг:
Почтенный дядюшка — упрямейший старик.
Я знаю, что с такой натурой своевольной
Кратчайшим из путей бывает путь окольный.
(Г-же Аргант.)
И ради выгоды хотите пренебречь
Вы счастьем дочери?
Г-жа Аргант
О счастье-то и речь:
Ведь господин Жеронт...
Эраст
Но дайте только слово
Расстроить этот брак, все изменю я снова.
И нескольких часов, клянусь вам, не пройдет,
Он завещает мне значительный доход.
Г-жа Аргант
Ну что же, если так, то вам и честь, и слава.
Я напишу ему, что, поразмыслив здраво,
Решила отклонить я это сватовство,
Как неприличное ни возрасту его,
Ни слабости его здоровья.
Изабелла
Как я рада
Теперь послушной быть!
Эраст
Вот наконец награда
За все страдания! О счастья дивный миг!
Идет Лизетта...
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Лизетта, г-жа Аргант, Изабелла, Эраст
Эраст (Лизетте )
Ну, как дядюшка?
Лизетта
Старик
Сейчас придет.
Г-жа Аргант
Его тревожить мы не смеем.
Итак, я тотчас же пришлю письмо с лакеем,
Но знайте, что и я от вас усердья жду.
Эраст
Для цели сладостной на все, на все пойду!
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 
Эраст, Лизетта.
Лизетта
И вы потерпите, чтоб ваш безумный дядя
Отважился на брак, уже в могилу глядя?
Дадите вы деньгам уплыть из ваших рук?
Эраст
Увы, дитя мое! Но может статься вдруг,
Что в этом сватовстве найдет коса на камень
И превратится в дым его любовный пламень
Со мною только что в союз вступила мать,

И дядюшке письмо она должна прислать,
В котором разъяснит ему, как можно проще,
Что дурно, если зять в два раза старше тещи.
Л и з е т т а
Я в заговоре том участие приму!
В женитьбе старика нет проку никому,
Жеронту в том числе. Напротив, завещанье
Осуществит мечты, надежды и желанья
Как любящих господ, так и влюбленных слуг.
Но счастье наше есть созданье наших рук,
И надо старика отвлечь от глупой свадьбы.
А что, если к нему аптекаря позвать бы?
Хоть мал он, да удал. Наскочит, как петух, —
Уж то-то полетит из старикашки пух!
Ну что ж, в конце концов дела не так-то плохи,
Оставим дуракам стенания и вздохи
И будем действовать. А вот и наш больной.
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Жеронт, слуга, Эраст, Лизетта.
Ж е р о н т
Ах, эта колика! Что делалось со мной!
Боюсь, они могли не в шутку рассердиться,
Что я был вынужден так спешно удалиться.
Эраст
Вы, дядюшка, больны, — вас надо извинить.
Лизетта
О, господин Эраст умеет вас щадить,
Но если услыхать мое хотите мненье,
То вы произвели дурное впечатленье.
Эраст
Во всяком случае, у дяди редкий вкус:
Угоден небесам сей праведный союз.
Ж е р о н г
Да, да. И все-таки я не в своей тарелке:
По возрасту ли мне такие переделки?
Но раз я слово дал жениться...
Л и з е т т а
Вот те на!
Кто слово держит-то? Да в наши времена
Нет на земле таких, — вот разве что на небе!
Откажетесь — и всё.
Ж е р о н т
Нет! Если выпал жребий,
Я подчинюсь ему, придется уж рискнуть.
Неплохо подарить невесте что-нибудь,
Что было б дешево, но показалось ново,
Да жалко денег мне для баловства пустого.
Эраст
Могу полезен быть я вам на сей предмет:
Подарки закажу, и платье, и обед.
Ж е р о н т
Боюсь, что ты, мой друг, введешь меня в расходы
Л и з ет т а
За эти скучные и скаредные годы
Хоть раз попировать! Зовите скрипачей!
Благословения испросим у врачей,
И, может быть, назло всем родственникам вашим
Мы с вами котильон на этой свадьбе спляшем!
Ж е р о н т
А что ты думаешь? Я был лихой танцор.
Л и з е т т а
Ах, утекло воды не много ли с тех пор?
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ
Слуга г-жи Аргант, Жеронт, Эраст, Лизетта. слуга Жеронта.
Слуга г-жи Аргант (подавая письмо)
От госпожи Аргант. Мне подождать ответа?
Жеронт
Прочтем, что за письмо. Подай очки, Лизетта.
Как этих дам болезнь встревожила моя!
Лизетта
К чему искать очки? Могу прочесть и я.
(Читает.)
«После нашей встречи, сударь, я поразмыслила о предполагаемом союзе и решила, что он не является подходящим ни для той, ни для другой стороны. А потому я надеюсь, что вы не сочтете за обиду, если, возвращая вам ваше слово, я возьму обратно свое, оставаясь уважающей вас и преданной вам
Аргант».
и ниже:
«Изабелла».
Отставку чистую прислала вам невеста.
Что ж, это к лучшему, и встало все на место.
Жеронт
(Эрасту)
А ты что думаешь по поводу письма?
Эраст
О милый дядюшка! Я возмущен весьма!
Так слово данное нарушить — это низко!
Пусть непристойная вас не смутит записка:
Принудить можно их согласье дать на брак.
Жеронт

Ну, нет, племянничек, ведь я себе не враг!
Я выслушал письмо со вздохом облегченья,
Тут ясно виден перст благого провиденья.
Жениться? Ни за что! На этот скользкий путь
Влекла меня судьба, а не любовь, отнюдь.
Л и з е т т а
Еще бы: не легко пылать любовным жаром,
Страдая спазмами, подагрой и катаром;
Любви не тесно ль там, где с некоторых пор
Все место заняли водянка и запор?
Ж е р о н т (слуге г-жи Аргант)
Любезный, ты ступай и подожди в прихожей, Пока я здесь ответ обдумаю.
Слуга г-жи Аргант уходит.
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ
Жеронт, Эраст, Лизетта, слуга Жеронта.
Ж е р о н т
Так что же?
Вы видите, как я в своих решеньях крут!
Как в миг отделался от этих брачных пут!
Лизетта
Ну, сударь, я скажу — вы просто молодчина.
Вы повели себя, как истинный мужчина.
Эраст
О дядя, не могли вы поступить умней:
Почтенной старости опасен Гименей.
Вдруг перекинется, гонимый роком злобным,
От брачных факелов огонь к свечам надгробным?
Жеронт
Позволь, ты говорил совсем другое мне.
Эраст
Был прежний план хорош, а новый план — вдвойне.
Ж е р о н т
Да, да, ты прав. Гора свалилась с плеч. Однако,
Уж раз я наконец отделался от брака,
То завещание продиктовать хочу.
Я за твою любовь любовью отплачу.
Тебя единственным наследником назначу.
Эраст
Молчите, дядюшка, иль я сейчас заплачу.
Нет, слышать никогда я не смогу без слез
Про завещание! О, полное угроз,
Невыносимое, мучительное слово!
Оно мне каждый раз напоминает снова,
Что может вас унесть неумолимый рок.
Несчастья пережить такого я б не мог!
Ж е р о н т
Я вижу, милый мой, как ты ко мне привязан,
И награжу тебя. Но помянуть обязан
Я в завещании еще двоих: один —
Сынок моей сестры, нормандский дворянин,
Лишился, говорят, он всех своих владений;
Другая — брата дочь, она живет в Турени,
Теперь она вдова; супруг ее, барон,
Был рода знатного, но ей оставил он
Лишь свой фамильный склеп. Поскольку я когда-то
Любил скончавшихся сестру мою и брата,
Хочу я этим двум племянникам своим
Наличность завещать. По двадцать тысяч им
Экю оставлю я.
Л и з е т т а
Как, сударь? Сорок тысяч!
За расточительность вас просто мало высечь!
Такие денежки — ведь это не пустяк.
И для кого? Для двух отъявленных сутяг!
Им сколько ни давай, вовек не будут сыты;
Уж легче, побожусь, водой наполнить сито.
Ж е р о н т

Я с ними не знаком, и мне известно лишь,
Что собираются они прибыть в Париж.
Пускай они живут в приличном им достатке.
Как скажешь: ведь нельзя, чтоб род наш был
в упадке?
Эраст
Конечно, дядюшка. К тому же вы один
Именью своему всевластный господин.
Л и з е т т а
А я вам говорю, что очень глупо это.
Но что же вы: слуга в передней ждет ответа
Ж е р о н т
Пойду писать письмо.
Л и з е т т а
Я не могу постичь,
Что с вашей памятью. Письмо? А паралич?
Могли б вы написать, когда б рукой владели,
Но отнялась она, тому уж три недели.
Ж е р о н т
И верно. Ну, тогда с племянником вдвоем
Мы госпоже Аргант писать письмо пойдем.
Эраст, ступай за мной! Тебе я продиктую
Сейчас записочку ехидную такую,
Что у гордячки желчь она расшевелит.
Эраст
Исполнить ваш приказ мне высший долг велит.
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ
Л и з е т т а, одна.
Л и з е т т а
С наследством дело-то неплохо обернулось.
Вот наконец и нам фортуна улыбнулась!
ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ
Криспен, Лизетта.
Л и з е т т а
А, вот и ты, Криспен! Да где ж ты запропал?
Криспен
Нотариусов я насилу откопал.
Их дома не было. Сказала мне соседка,
Что есть в одном саду укромная беседка,
Где можно их найти. Помчался я туда.
И впрямь — за столиком расселись господа
С вином и дамами. Ох, дело тут нечисто!
Но что нельзя другим, законно для юриста.
Они сюда вдвоем прибудут через час.
Лизетта
Событья важные произошли у нас.
Криспен
А что?
Лизетта
Жеронт решил жениться.
Криспен
Ох, мне тяжко!
Чорт побери, вконец рехнулся старикашка!
Лизетта
Нотариусов он затем искать послал,
Что к Изабелле вдруг любовью воспылал,
И сердце старичка, пронзенное Амуром,
Совсем растаяло. Он, — просто на смех курам, —
Наследника себе задумал сделать сам.
Но с этим кончено. Да, слава небесам,
Теперь он порешил составить завещанье,
Эрасту твоему отдать все состоянье.
Криспен
Вот привалило нам! Вот повезло ему!
За эти новости тебя я обниму!
Еще! — в знак радости... Еще! — в знак восхищенья..
Еще раз! — от любви... Еще! — в знак
поздравленья...
И так как новости отменно хороши,
То обниму тебя еще раз — от души.
Л и з е т т а
Уж это чересчур. Отстань, Криспен, мне больно!
К р и с п е н
Прости, пожалуйста, увлекся я невольно.
Л и з е т т а
Но, к сожаленью, так устроен этот свет,
Что счастья на земле безоблачного нет, —
И туча есть, увы, над нашим горизонтом.
Криспен
Какая?
Лизетта
Что-то вдруг стряслось с моим Жеронтом.
Ты знаешь хорошо: в родню он не влюблен, —
Поверишь ли, Криспен, что сорок тысяч он
Серебряных экю двум родичам безвестным
Назначил.
Криспен
Серебром? Наличным? Полновесным?
Тяжелым золотом и звонким серебром
Я больше дорожу, чем остальным добром.
Нет, господин Жеронт, вы плохо рассчитали,
Я делать глупости вам разрешу едва ли.
Кто эти родичи?
Лизетта
Племянники. Один —
Погрязший в нищете нормандский дворянин.
Другая — бедная вдовица, баронесса,
Сутяга, дня прожить не может без процесса.
Она вести дела умеет как никто:
Из девяноста тяжб проигрывает сто.
К р и с п е н
Раз в ремесле таком вдовица преуспела,
Сумеет проиграть она и это дело.
Л и з е т т а
Намерены они на днях прибыть в Париж.
Но я убеждена — ты их перехитришь.
Отдать им денежки, — еще не доставало!
Ты постараешься и, как из арсенала,
Из головы своей уловок вынешь тьму.
К р и с п е н
Кому племянники известны?
Л и з е т т а
Никому.
Их письма есть у нас; из них могла узнать я,
Что к дядюшке спешат племянники в объятья.
К р и с п е н
Жеронту, кажется, я с виду не знаком?
Л и з е т т а
Ведь не встречался ты почти со стариком,
И не имеет он, — даю тебе я слово, —
О внешности твоей понятия никакого.
К р и с п е н
Так. А хозяин мой, еще не знает он,
Что дядюшка нанес ему такой урон?
Л и з е т т а
Все знает, и в душе досады полон жгучей,
Он ждет, что кто-нибудь развеет эти тучи.
К р и с п е н
Я — этот кто-нибудь. И план мой так хорош,
Что пусть я провалюсь, когда хоть медный грош
Племянникам Жеронт оставит в завещанье.
И сверх того, даю тебе я обещанье,
Что их, их отпрысков и весь их мерзкий род
На веки вечные он в гневе проклянет.
Л и з е т т а
Как! Сможешь ты, Криспен...
К р и с п е н
Так велика награда,
Обещанная мне, что постараться надо.
Ведь мы поженимся? Не так ли? Говори.
Л и з е т т а
Пожалуй... Но боюсь, Криспен...
Криспен
Чорт побери!
Что мучает тебя?
Л и з е т т а
Вот что мне сердце ранит:
Ты волокита.
Криспен
Ну, кто старое помянет...
Л и з е т т а
Я знаю: любишь ты проказничать, — не лги!
Криспен
Не более, чем ты.
Л и з е т т а 
Есть у тебя долги.
Криспен
А у кого их нет? 
Теперь ведь честным людям
Без займов не прожить! Но спорить мы не будем:
Нам щедрый старичок оплатит каждый счет
Своим имуществом. Не он сюда идет?
Лизетта
Он самый. Исчезай! К тебе спущусь я мигом.
Я, так же как и ты, питаю страсть к интригам
И научу тебя..
К Р и с п е н
Учить меня? Уволь!
Не нужен мне суфлер, и так я знаю роль!
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ
Жеронт, Эраст, Лизетта.
Ж е р о н т
(с письмом в руках)
Доволен я: труды закончили мы наши.
Пилюлю горькую отправлю я мамаше.
Но как бы разузнать, что там произойдет,
С каким лицом она мое письмо прочтет?
Эраст
Позвольте, дядюшка, я сам вручу посланье,
И ваше тотчас же исполнится желанье:
О всем, замеченном у госпожи Аргант,
Я вам перескажу подробно, как педант.
Жеронт
Не затруднит тебя такое порученье?
Эраст
Я, дядя, предан вам до самоотречения.
Жеронт
Тогда им на словах вдобавок передашь,
Что этот брак отверг я, как пустую блажь...
Эраст
Я новостью такой обеих озадачу.
Жеронт
Что я тебя своим наследником назначу
И одному тебе недвижимость отдам.
Эраст
Я предвкушаю злость и зависть этих дам.
О, в скором времени об их досаде злобной
Вы от меня отчет получите подробный.
ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ
Жеронт, Лизетта.
Жеронт
Уф! Уф! Я, кажется, опять здоров и бодр,
А ложе брачное мне было б — смертный одр.
Лизетта
О сударь, для себя вы сами — лучший лекарь.
Но кто-то к нам пришел.
ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ
Г-н Клисторель, Жеронт, Лизетта.
Лизетта
А, это ваш аптекарь.
Жеронт
Почтенный Клисторель! Я, как всегда, вам рад.
Вы знаете, мои дела идут на лад.
Клисторель
(сердито)
Все знаю. Здравствуйте.
Жеронт
Вы сердитесь? Посмею
Спросить — на что?
Клисторель
К тому причины я имею.
Ж е р о н т
Что вызвало ваш гнев, коль это не секрет?
Клисторель
Что вызвало мой гнев? Вам неизвестно?
Ж е р о н т
Нет.
Клисторель
Да ваши глупости.
Ж е р о н т
Мои?
Клисторель
Дошло недавно
До слуха моего... Нет, это так забавно!..
Ж е р о н т
Что именно?
Клисторель
Ха, ха! На склоне ваших дней
Придумать не могли вы ничего умней?
Ж е р о н т
В чем дело, наконец?
Клисторель
Пора остепениться!
Вы, сударь, говорят, задумали жениться?
Вы постыдились бы своих седых волос!
Над вами в городе смеются все до слез.
Л и з е т т а
И только-то всего?
Клисторель
Чего ж еще вам надо?
И разбирает смех, и мучает досада.
Же р о н т
Но сами вы на днях, любезный Клисторель
Вступили в новый брак!
Клисторель
И эту параллель
Вы, господин Жеронт, считаете удачной?
Не мните ль вы себя способным к жизни брачной?
Немало удивлен я дерзостью такой:
В вас ни отваги нет, ни силы нет мужской,
Тогда как сделал я, — ив том мои заслуги, —
Четырнадцать детей покойнице супруге.
И если только дни мне будут продлены,
Не меньшего я жду и от второй жены.
Л и з е т т а
Похвально.
Клисторель
С вашим ли телосложеньем хилым
Кидаться в бой страстей? Вам это не по силам.
Я вижу, сударь мой, вы слышали навряд,
Что говорил о сем великий Гиппократ:
«Старик, готовишь ты себе конец ужасный,
Неосмотрительно женясь на деве страстной».
Viro libidinosa senem jugulat.1

 Страстная дева доводит старика до могилы (лат.).
Л и з е т т а
О сударь, вам латынь, я вижу, нипочем!
В один прекрасный день вы станете врачом!
Клисторель
Я? Боже упаси! Не знают медицины
Три четверти врачей, и все они — кретины!
Тут кляузу они затеяли; в ответ
Я перетряс один весь университет.
Решили олухи: больному организму
Полезней, если сам аптекарь ставит клизму,
А ученик его, присутствуя при том,
Лишь ассистирует.
Л и з е т т а
Фи! Надо быть скотом,
Чтоб это предлагать.
Клисторель
Шалишь! Ввести порядки,
Чтобы седой, в очках, я на седьмом десятке
Учился азбуке и ставил сам клистир?
Подобной чепухи еще не видел мир!
Ж е р о н т
Наверно, потому в делах вы преуспели,
Что, не боясь борьбы, идете прямо к цели.
Клисторель
Коль на меня найдет, я, словно мул, упрям.
Л и з е т т а
Нет, каковы врачи! Ведь это просто срам!
Клисторель
Чтоб этим дуракам пошел я на уступку?
Я прежде съем свою аптекарскую ступку!
Ж е р о н т
Вы правы. Медики кого не разозлят.
Но я-то, сударь, чем пред вами виноват?
Клисторель
Как чем? Вы женитесь и — в гроб через неделю,
А отвечать за вас придется Клисторелю.
Жениться! Что за дичь ему на ум взбрела?
Ж е р о н т
Но...
Клисторель
Лучше уж в петлю, коль жизнь вам не мила.
Ж е р о н т
Но, сударь, я хочу...
Клисторель
Смотрите, как он пылок!
Пустите, сударь, кровь! Пиявки на затылок!
Ж е р о н т
Но я же...
Клисторель
Рвотное, отвар из ревеня,
Александрийский лист...
Ж е р о н т
Послушайте меня...
Клисторель
...Порядочный клистир с хорошим мочегонным —
Вот что б я прописал всем старикам влюбленным.
Ж е р о н т
Да вы послушайте...
Клисторель
И слушать не хочу!
Вы эти глупости расскажете врачу.
Л и з е т т а
Но дайте же ему сказать...
Клисторель
Не дам. Вовеки
Я вас не подпущу к дверям своей аптеки.
Не ждите от меня декоктов и микстур;
Вы влюблены, так пусть и лечит вас Амур.
Вот славный пациент достался мне на долю!
Женитесь, юноша!
Л и з е т т а
Позвольте...
Клисторель
Не позволю!
Не ступит более сюда моя нога!
Л и з е т т а
Но выслушайте нас...
Клисторель
Прощайте! Ваш слуга!
ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ
Жеронт, Лизетта.
Л и з е т т а
Чтоб черти истолкли тебя в твоей же ступке!
Каков! Не толще он своей клистирной трубки,
А пенится, шумит и брызжет, как фонтан.
Обличьем он пигмей, а глоткою — титан.
Какой строптивый нрав у этого уродца!
Жеронт
Лизетта, я боюсь, что к нам он не вернется.
Лизетта
На место одного их прибежит пятьсот.
Хотите — завтра же один мой друг придет.
Диплом аптекаря он получил недавно;
Берет недорого, а лечит преисправно.
Он вам из ревеня и всяких прочих трав
Придумает такой забористый состав
На жженом сахаре и на пчелином воске,
Что вы забудете об этом недоноске.
Жеронт
Ну, приведи его.
Лизетта
Извольте, приведу.
Ж е р о н т
Связался с крикуном я на свою беду.
Расстроил он меня. Прилечь бы мне, Лизетта
Л и з е т т а
Я честно вам служу. Но помните: за это
Мне тоже кое-что должны вы завещать.
Ж е р о н т
Конечно.
(В сторону.)
Ничего не стоит — обещать.
ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Жеронт, Лизетта.
Ж е р о н т
Однако же Эраст замешкался с ответом;
Ума не приложу, что думать мне об этом.
Лизетта
Все ваши горести и муки — далеко.
Теперь вы можете уже вздохнуть легко,
Покончив со смешным и гибельным союзом,
Который был для вас таким тяжелым грузом.
Жеронт
Да, отрицать нельзя, я вел себя умно.
И прав был Клисторель: жениться — все равно
Что камень навязать на собственную шею
И — в омут головой.
Лизетта
Я утверждать посмею,
Что вышли, как герой, из затрудненья вы.
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
К р и с п е н, переодетый провинциальным дворянином, Жеронт, Лизетта.
К р и с п е н
(за сценой, барабаня в дверь)
Эй, кто-нибудь! Эгей! Да что тут, все мертвы?
Служанки! Слуги! Эй! Лентяи! Дармоеды!
Пускай сам Вельзевул на вас обрушит беды
И заодно спалит весь этот гнусный дом!
Лизетта
Ого! Какой буян устроил тут содом?
(Отпирает дверь.)
Вы что? Не говоря худого, сударь, слова,
Не чорт ли вас учил, как навещать больного?
(В сторону.)
О боже! Это ведь Криспен!
К р и с п е н (тихо Лизетте)
Да, это я.
(Громко.)
Здорово, милая! Красавица моя,
Прошу, не откажи мне в дружеской беседе:
Ответь-ка, правду ли сказали мне соседи,
Что здесь живет Жеронт?
Лизетта
Конечно. Вот он сам.
Криспен
(тряся Жеронта за руку)
Ах, тысяча чертей! Мое почтенье вам.
Уже давно мечтал об этом я визите.
Вот вам моя рука. Валяйте, крепче жмите!
Жеронт
Вы, сударь, вырвете мне руку из плеча
К р и с п е н
Боюсь, меня узнать вам трудно сгоряча.
Не узнаете? Нет? А все по той причине,
Что вы меня в глаза не видели доныне.
Ж е р о н т
И мне так кажется.
К р и с п е н
Я расскажу вам быль:
Покойный мой отец — Бартоломе Шупиль,
Нормандский дворянин, долгами отягченный,
С сестрою вашею вступил в союз законный.
Три месяца спустя мать разрешилась мной.
Отец был удивлен поспешностью такой,
Но объяснил ему один его приятель:
Как видно, женщину задумал так создатель,
Что в хронологии нельзя ей не хромать;
А потому моя достойнейшая мать
Перед отцом чиста и лишь ошиблась в счете.
Ж е р о н т
Ошиблась в счете? О! Что вы за чушь несете?
Л и з е т т а
Кой в чем, пожалуй, прав приезжий господин:
Считать да измерять — занятье для мужчин.
К р и с п е н
Ее поспешностью и я смущен, не скрою,
Но доводилась вам она родной сестрою;
Родив меня, она связала вас со мной:
Я — ваш племянник, вы — мой дядюшка родной.
Же р о н т
Но если даже так, то вы — невежа дерзкий,
И надоело мне вздор этот слушать мерзкий.
Еще ничей язык, как ни был он остер,
Не посягал досель на честь моих сестер.
К р и с п е н
А между тем, боюсь, есть не один свидетель:
У маменьки моей шаталась добродетель.
Но, как бы ни было, законно или нет,
Досрочно или в срок родился я на свет,
А только я сейчас, дражайший собеседник,
К вам из Нормандии явился, как наследник.
Ж е р о н т
Достойно похвалы, не спорю. А когда
Намереваетесь вернуться вы туда?
К р и с п е н
Об этом ведает, увы, господь единый:
Ведь остановка-то за вашею кончиной.
Признаться, я спешу: ведь из своих сторон
Приехал я сюда для ваших похорон.
Л и з е т т а
Я вижу в первый раз подобного невежу.
Ж е р о н т
Что это за кошмар? Мне кажется, я брежу.
К р и с п е н
Тут сведений о вас понахватал я тьму
Преутешительных, и, судя по всему,
Я близок в этот час к изрядному наследству.
Коль верить в то, о чем толкуют по соседству,
Наполнен золотом заветный ваш ларец.
Все говорят, что вы — отъявленный скупец,
Что вы откажете и брату в черствой корке,
Что вы подвергнетесь скорей публичной порке,
Чем своему слуге дадите медный грош,
Что лихоимец вы и что едва ль найдешь
Такого выжигу и меж ростовщиками.
Ж е р о н т
Ах! Если б я владел обеими руками,
Клянусь спасением души, — уже давно
Я б, мой любезный гость, вас вышвырнул в окно.
К р испен
Кого? Меня?
Жеронт
Да, вас. Ступайте вон!
К р испен
Потише!
Позволю умереть я вам под этой крышей,
Но чтобы глупостей таких я не слыхал.
Хозяин здесь не вы, а я.
Л и з е т т а
Каков нахал!
Жеронт (в сторону)
Но где я нахожусь и что это такое?
К р и с п е н
Милашка, отведи мне лучшие покои.
А где ты спишь сама? Надеюсь, ты непрочь
Со мною провести сегодняшнюю ночь?
Гром разрази меня, ты мне пришлась по нраву!
Сначала мы с тобой устроим пир на славу,
Пощиплем старичка, хоть он еще живой:
Еды, вина, свечей тащи из кладовой.
А вас я, дядюшка, прошу без разговоров
Авансом выдать мне две сотни луидоров.
Иначе, я боюсь, не вышло бы греха:
Я красного могу пустить вам петуха.
Жеронт (в сторону)
О боже! Вот наглец! И это — мой племянник?
Л и з е т т а (тихо Жеронту)
Я, сударь, поклянусь — он дьявола посланник.
Вы только мягкостью спровадите его.
Ж е р о н т
Не мучайте меня, племянник. Без того
Ваш бедный дядюшка стоит перед могилой
Позвольте мне в тиши закончить путь унылый
И ваше будет все, как только я умру.
К р и с п е н
Согласен. А когда? Сегодня ввечеру?
Ж е р о н т
Безжалостная смерть уже стоит у двери,
И мне осталось жить три дня по большей мере.
К р и с п е н
Поскольку, сударь, вы мне все-таки родня,
То я вам, так и быть, даю четыре дня.
о чур не плутовать. Нарушьте только слово
И я, чорт побери, зарою вас живого.
Покорный ваш слуга.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Жеронт, Лизетта.
Л и з е т т а
Вот странные дела!
Ну и племянничка сестра вам родила.
Жеронт
Бесстыдный негодяй! Бездушная скотина!
Нет, не могла родить сестра такого сына.
Откуда взялся вдруг дикарь в моей родне?
Тут что-нибудь не так.
Лизетта
А все ж сдается мне, —
Во всем: в чертах лица, в осанке и во взгляде
Есть у племянника большое сходство с дядей,
Течет в нем ваша кровь.
Быть может, так и есть,
Но рода нашего он не умножит честь.
Л и з е т т а
И двадцать тысяч дать такому вот мужлану?
Я удивляться вам вовек не перестану.
Жеронт
Скорей по кирпичам свой дом я разнесу,
Чем дам разбойнику хотя бы десять су.
Л и з е т т а
Бедняга прогорел. Мне жаль его, ей-богу!
Надеждой окрылен, пустился он в дорогу.
Истратил на нее последние гроши, —
Уж лучше б, дурачок, сидел в своей глуши.
Жеронт
Коль на мои экю рассчитывал обжора,
Придется пировать ему еще не скоро.
Л и з е т т а
Ваш родственник — наглец, развратник и злодей.
Его судьба — урок для всех дурных людей,
Для тех племянников, кто в алчном нетерпенье
Считают дядины последние мгновенья
И склонны прославлять в числе заслуг своих
Уж то, что дядюшку оставили в живых.
Но вот идет Эраст, сейчас мы все узнаем.
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Эраст, Жеронт, Лизетта.
Жеронт
Эраст? Ах, наконец! Тебя мы ожидаем.
Представь: ворвался к нам один головорез,
Мой родственник; клянусь, в него вселился бес!
Эраст
Так это, видно, он попался мне навстречу.
Ж е р о н т
Что скажешь ты о нем?
Эраст
Я, дядя, так отвечу:
Мне уши пальцами заткнуть пришлось, дабы
Не слышать ругани, проклятий и божбы.
Ж е р о н т
Как жаль, что не было тебя, мой милый, с нами,
Когда он нас честил поносными словами, —
Надеюсь, ты, мой друг, расправился бы с ним.
Л и з е т т а
Вы чуть не сделали наследником своим Разбойника.
Ж е р о н т
О том не может быть и речи.
Но дай же мне, Эраст, отчет о вашей встрече
С гордячкою Аргант и дочерью ее.
Эраст
Смутило этих дам прибытие мое.
В большом волнении прочли они посланье
И чуть не обмерли от разочарованья,
Из самолюбия пытаясь сделать вид,
Что происшедшее их только веселит.
Когда ж я на словах, как вы мне приказали,
Поведал им о том, что вы меня избрали
Своим единственным наследником...
Ж е р о н т
Да, да,
Мое намеренье незыблемо.
Эраст
...Тогда
От зависти и мать и дочь позеленели;
Им не опомниться и через две недели.
Ж е р о н т

И поделом.
Эраст
Но я продолжу свой рассказ.
Я сам был удивлен, да удивлю и вас
Спесивой госпожи смиренными словами:
Так лестно кажется ей породниться с вами,
Так обещание назад ей больно взять,
Что, как племянник ваш, я — ей желанный зять.
Ж е р о н т
И как ответил ты на это предложенье?
Эраст
Сказал, что должен я услышать ваше мненье,
Что ничего решать я не хочу без вас,
Что каждый ваш каприз — закон мне и указ.
Ж е р о н т
Бери пример с меня. Супружество — обуза;
Держись подалее от брачного союза.
Л и з е т т а
А мне, я вам скажу, по вкусу этот брак:
Невеста жениху под пару, как-никак.
И вы им не пример: ведь в вашем положенье
О радостях пора оставить попеченье.
Ж е р о н т
А почему? Я что, по-твоему, — мертвец?
Л и з е т т а
Я, сударь, право же, теряюсь наконец:
Когда вы бродите, угрюмый и унылый,
Как тень бесплотная перед своей могилой,
То люди думают, что вас не погребли
Лишь потому, что жаль вам для себя земли.
Ж е р о н т
Попридержи язык! Пока еще не тень я!
Смотри, негодница, я выйду из терпенья.
Л и з е т т а
Мне кажется, что я не обижала вас,
Я просто говорю вам правду без прикрас.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ
Слуга Жеронта, Жеронт, Эраст, Лизетта. 
Слуга
К вам, сударь, женщина с визитом. Этой даме
По делу говорить необходимо с вами.
Одета как вдова. И, по ее словам,
Она приходится племянницею вам.
Жеронт
Опять родня!
Слуга
Принять?
Жеронт
Ко мне им нету входа.
Лизетта
Ну, сударь, это зря. В семье не без урода.
И коль постигла вас с племянником беда,
То глупо не пускать племянницу сюда.
( Слуге.)
Впусти ее.
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ
Жеронт, Эраст, Лизетта. 
Лизетта
Ужель в такой большой семейке —
Одни, как на подбор, злодеи и злодейки?
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ
Криспен, во вдовьем наряде; паж несет за ним шлейф;
Жеронт, Эраст, Лизетта, слуга Жеронта.
К р и с п е н
(делает несколько реверансов слуге Жеронта, который распахнул перед ним дверь; паж уходит)
Ах, милый дядюшка! Я вижу наконец
Того, кто для меня роднее, чем отец,
Кого с младенчества привыкла обожать я.
Позвольте заключить мне вас в свои объятья.
Ж е р о н т
Ну вот, такая речь мне по душе, ей-ей.
Пусть кресло подадут племяннице моей.
К р и с п е н
(слуге Жеронта)
Не шевелитесь! Нет, не соглашусь на это.
(Жеронту почтительно.)
Мне кресло? Ни за что. Довольно табурета,
Чтоб я могла сидеть вот тут, у ваших ног.
Слуга подает табурет Криспену.
Жеронт
Какая скромность! А? И кто бы думать мог?
Племянница умна и, кажется, красива.
Эраст
Она воспитана и сложена на диво.
Слуга придвигает кресло Жеронту, подает стул Эрасту, табурет Лизетте и уходит.
ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ
Геронт, Криспен, переодетый вдовой, Эраст, Лизетта, 
К р и с п е н
Ах, ваша похвала звучит насмешкой злой:
Лишилась уж давно я стройности былой.
Безжалостна, увы, к нам, женщинам, натура;
Что делать, от детей так портится фигура.
Л и з е тт а
И все же вы могли б за девушку сойти.
К р и с п е н
Жизнь повела меня по трудному пути.
Мне было двадцать лет, когда я овдовела.
О, как скорбел мой дух! Как тосковало тело!
Вы полагаете, что я была тогда
Собою хороша, к тому же молода,
Что докучали мне искатели любовью,
Что я могла не раз одежду сбросить вдовью
И выйти замуж вновь? О да, все это так.
Но верность не дала вступить мне в новый брак
Пускай не упрекнет меня супруг покойный
В том, что ему женой была я недостойной.
Когда ж на небесах соединюсь я с ним,
Смогу сказать, что мной был только он любим.
Эраст
К вершинам чистоты ведут крутые тропы;
Величье ваших чувств достойно Пенелопы.
Ж е р о н т (Криспену)
Вам было двадцать лет? И что же, ваш супруг
Оставил вам детей?
К р и с п е н
Всего лишь девять штук.
Добавлю, что когда со дня моей утраты
Два года протекло, то родился десятый.
Л и з е т т а (Криспену )
Вот верность! Кто б еще так терпеливо мог
В течение двух лет носить любви залог?
Ж е р о н т
(Криспену)
И после этих всех семейных потрясений
Что побудило вас приехать из Турени?
К р и с п е н
Во-первых, дядя, — к вам живейший интерес
И уважение, а во-вторых — процесс.
Соседская свинья устроила потраву,
Я предъявила иск, законно и по праву.
Суд отклонил мой иск. Я подала протест,
И дело по нему уже из наших мест
В столицу перешло. Взяла я адвоката,
Хоть было у меня с деньгами туговато;
Уж близок выигрыш был, судя по всему,
Как вдруг — кассация!..
Л и з е тт а
Кассация? Кому?
Почтенному лицу и матери семейства?
Какое странное и гнусное злодейство!
Эраст
Но что же именно вас возмущает тут?
Так говорят в суде.
Л и з е т т а
Какой же это суд?
Такое говорить о честном человеке!
Себя кассировать я не дала б вовеки.
Ж е р о н т (Криспену)
Простите, ваш рассказ не по ее уму.
К р и с п е н
Но есть еще одна причина, почему
С такой поспешностью покинула Турень я:
Уже из многих уст я слышу уверенья,
Что вас на склоне лет завербовал порок,
Что с некоторых пор вы записной игрок,
Запойный пьяница...
Эраст
О боже, что я слышу?
Какая ложь!
К р и с п е н
...Что вы привержены к гашишу
И что, хотя уже в преклонных вы летах,
Вы ночи напролет проводите в местах,
Где честь безмолвствует и добродетель плачет.
Ж е р о н т
И это — обо мне? Да что все это значит?
К р и с п е н
К несчастью, многие так говорят о вас.
Боюсь, что истина вам, сударь, колет глаз.
Ж е р о н т (в сторону)
Я сплю иль бодрствую?
К р и с п е н
Еще мне говорили,
Что со служанкою своею вы прижили
Преступным образом полдюжины ребят.
Л и з е т т а
Со мною? Боже мой! Ведь вот наговорят!
Ах, эти сплетники, им до всего есть дело.
Ж е р о н т
От гнева у меня внутри похолодело.
К р и с п е н
Собрали мы на днях семейный наш совет,
Который обсудил детально сей предмет,
И родственный синклит решил единогласно,
Что на таком пути вас оставлять опасно,
Что разоренье нам грозит от ваших трат,
Что, так как губит вас безудержный разврат
И превратились вы в духовного калеку,
Над вами надобно установить опеку.
Жеронт
Опеку? Надо мной?
Л и з е т т а
Семейка хоть куда!
К р и с п е н
Не то бездельница вот эта без труда
Вас женит на себе, чтоб тем вы грех покрыли.
Жеронт
(вставая)
Извольте выйти вон! И чтобы вы забыли
Дорогу в этот дом!
К р и с п е н
Как! Оскорблять меня?
Бить честную вдову? Разбой средь бела дня!
На помощь! Караул! Зарезали! Спасите.
Жеронт
Вот негодяйка, а?
К р и с п е н
Да вы кому грозите?
Родной племяннице? Да если я возьму
И в суд пожалуюсь, упрячут вас в тюрьму
Л и з е т т а
Смотри, какая прыть у этих деревенщин.
К р испен
Вас тоже, милая, - в приют для падших женщин.
Л и з е т т а
Для падших женщин! О!
К р и с п е н
Без проволочек, да.
Вас за распущенность упрячут без суда.
Эраст
Тут, видно по всему, есть умысел злодейский,
И разъяснит его нам пристав полицейский.
К р и с п е н
Так что ж по-вашему, несчастная вдова —
Добыча пристава? Вот наглые слова!
Л и з е т т а
Тот был головорез, она — еще почище.
Эраст
Так оскорблять людей в их собственном жилище!
Прошу вас, дядюшка, пойдите отдохнуть,
А я все выясню и передам вам суть.
Же р о н т
О боже, вот денек! Не пережить его мне.
Л и з е т т а (Криспену)
Племяннички! Сослать вас всех в каменоломни!
Иль выставить в цепях к позорному столбу!
Вам надо одного; чтоб дядя был в гробу.
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ
Эраст, Криспен.
Эраст
Криспен! Так это ты, мой друг, был так неистов?
К р и с п е н
Да, сударь, это я. Где ж полицейский пристав?
Эраст
Да точно ль это ты? Благие небеса!
К р и с п е н
Ведь я, чорт побери, твержу вам полчаса,
Что это я. Но вы со мною были круты.
Эраст
Затеял, милый мой, опасную игру ты.
К р и с п е и
Усерднее слугу найдете вы навряд:
Для вашей пользы я надел такой наряд.
Двукратно в этот день сменив свою одежду,
У двух наследников похитил я надежду.
Наследства не видать им, как своих ушей.
Пусть явятся они, их выгонят взашей.
Эраст
Как двух?
К р и с п е н
Без вас тут был воинственный бродяга,
Нормандский дворянин: чудовищная шпага,
Огромное перо, ботфорты, ус торчком.
Узнали б вы меня в обличил таком?
Но в юбке и чепце, под этим новым гримом
Я чувствую себя вдвойне неустрашимым.
О, юбка и чепец — надежная броня;
А сколько смелости явилось у меня
И ловкости, когда надел я это платье.
Отвагу женщины могу теперь понять я.
Эраст
Итак, препятствий нет и близко торжество,
Счастливее меня нет в мире никого!
ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ
Лизетта, Эраст, Криспен.
Л и з е т т а
Ах, сударь, что стряслось! Нет новости печальней:
Мой бедный господин! Он бездыханен в спальне.
Эраст
О правый боже!
К р и с п е н
Как! Скончался он?
Л и з е т т а
Увы!
С подушки не поднять ему уж головы.
До комнаты своей едва добрел бедняжка,
Без звука на постель он опустился тяжко,
Покрылись пеленой зрачки, скривился рот,
И, несмотря на мой заботливый уход,
Минуты через три он потерял сознанье,
И нету у него ни пульса, ни дыханья.
Эраст
О, я в отчаяньи! Криспен тому виной,
Что дядя отошел с испуга в мир иной.
Криспен
Я, сударь, лишь чуть-чуть потолковал с покойным.
Кто знал, что отомстит он выходкой такой нам?
От мысли уморить его я был далек.
На что мне жизнь его? Мне нужен кошелек.
Эраст
Но будем уповать на силы всеблагие:
Быть может, это лишь припадок летаргии,
Какие у него бывали уж не раз.
Л и з е т т а
Ах нет! Боюсь, едва ль он проживет и час.
Бедняга при своем последнем издыханье.
Эраст
О боже! Он умрет, а как же завещанье?
Ах, дядюшкина смерть все разрушает вновь.
Прости, моя мечта! Прощай, моя любовь!
Надежду сладкую покроет саван белый:
Мне не идти к венцу с прекрасной Изабеллой!
Л и з е т т а
Ах, бедный господин! Не удержать мне слез:
Мое приданое в могилу он унес.
К р и с п е н
Ну выше головы! Не распускайте нюни!
Еще дадим мы бой изменнице фортуне.
Не может нам помочь ни плач, ни крик, ни шум,
Тут надо проявить находчивость и ум.
Эраст
Что ум? Он не вернет сознание бедняге.
К р и с п е н
Нам надо разыскать все деньги и бумаги,
Пошарить в ящиках, порыться тут и там
И вещи поценней скорей прибрать к рукам.
Лизетта, сохранить должны мы тайну строго,
Поэтому язык попридержи немного:
О смерти старика хоть часик помолчи.
Запри дверь с улицы. Припрячь-ка все ключи.
Лизетта
Все будет сделано.
К р и с п е н
Но грабьте втихомолку:
Коль попадемся мы, то будет мало толку.
А я теперь вступлю в последнюю борьбу.
Я должен все-таки перехитрить судьбу, —
Пускай она для нас послушной станет сводней,
Жеронта хоть на час вернет из преисподней.
(Эрасту.)
Вам, сударь, ворожат, всем прочим не в пример,
Лизетта и Криспен, господь и Люцифер.
ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Эраст, Криспен.
Эраст
(держа в руке бумажник Жеронта)
Ах, бедный мой Криспен, лишился я надежды:
Мой дядюшка, увы, уж не откроет вежды,
Лекарства и врачи больному ни к чему.
Не более чем час осталось жить ему.
И раз он не успел составить завещанья,
То, дядю потеряв, лишусь я состоянья.
Криспен
А в довершение плачевных сих потерь —
Мы тоже без гроша с Лизеттою теперь.
Эраст
Все наши замыслы разрушены жестоко
Коварством случая, непостоянством рока.
Неодолимые преграды на пути
Воздвигла нам судьба. Но кое-что спасти
Мне все же удалось: вот сорок тысяч ровно
Экю наличными; их дядюшка любовно
Хранил в бумажнике у сердца своего.
К р и с п е н
(пытаясь взять бумажник)
Я, сударь, с вас сниму часть бремени сего,
Как преданный слуга. Увы, напрасны вздохи;
Спасибо старичку и за такие крохи.
Эраст
(не отдавая бумажника)
Но дорогой Криспен, не можешь ты не знать
О том, что дядина недвижимость раз в пять, 
А то и в шесть ценней, чем капитал наличный.
Дома в провинции и этот дом столичный,
Обширные поля, сады, луга, леса -
Все, все мне одному сулили небеса,
Когда бы он успел составить завещанье.
О нет, не одержим я жаждою стяжанья,
Нет, благороднее бушует страсть во мне:
Я сердцем трепетным сгораю на огне
Возвышенной любви к прекрасной Изабелле.
Но уповать на то, что я достигну цели
Без завещания, не стоит и труда:
Не согласится мать на свадьбу никогда.
Криспен
Сочувствую вполне я, сударь, вашим бедам,
Но милосердия закон судьбе неведом.
Уж так устроен мир: фортуна к людям зла
И любит наносить удар из-за угла.
Подумать, ведь уже так близко счастье было.
О смерть! Когда бы ты хоть час повременила,
Ты наши горести сняла бы, как рукой,
И воцарился бы у нас в душе покой.
Эраст
Однако же, Криспен, бесплодны сожаленья
И драгоценные уносятся мгновенья.
Нам надо отвратить грозящее мне зло.
Придумай что-нибудь, что б нам помочь могло.
Ну, напряги свой ум, усердие утроив:
Лишь в час опасности мы познаем героев.
К р и с п е н
Бодрился я сперва, кроил и так, и сяк, —
Все выхода искал. Но, признаюсь, иссяк.
И не решит никто, клянусь, такой задачи.
О, я бы чувствовал себя совсем иначе
И вам бы обещал наверняка успех,
Коль нужно было бы, хоть на глазах у всех,
Изъять иль истребить такое завещанье,
Где вас бы дядюшка обидел на прощанье.
Но завещанья нет, и полумертв старик.
Пред казусом таким я становлюсь в тупик.
И сам бы сатана со всем своим синклитом
В подобном случае признал себя побитым.
Эраст
Молчи, твои слова, Криспен, меня убьют.
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Лизетта, Эраст, Криспен.
Л и з е т т а
Что делать, сударь, нам? Нотариусы тут.
Я усадила их покамест в нижней зале.
Куда их деть? Я жду, чтоб вы мне приказали.
Эраст
Как выход отыскать — не приложу ума.
Лизетта... милая, распорядись сама...
А этим господам сказала ты при встрече,
Что дядя при смерти, что он лишился речи?
Лизетта
Конечно, нет.
Эраст
Криспен...
Криспен
Да, сударь.
Эраст
Ах!
К р и с п е н
Увы!
Эраст
О боже!
К р и с п е н
Гм...
Эраст
Как быть?
К р и с п е н
Решайте, сударь, вы.
Эраст
Ужель их отослать?
К р и с п е н
Вы мучитесь напрасно:
На этот раз нам нет спасенья, — это ясно.
Л и з е т т а
Так, значит, я скажу: пускай идут домой.
Эраст
Постой минуточку. Мутится разум мой.
Криспен, я, кажется, умру от огорченья.
К р и с п е н
А я последую за вами, без сомненья.
Л и з е т т а
И я! Вас пережить не хватит сил моих.
Ужель удар судьбы раздавит всех троих?
Я жду уже конца, от страха холодея.
Криспен
Постойте... Если вдруг... Вот странная идея...
Я вижу сквозь туман... Нет, смутно все опять.
Л и з е т т а
Уж не в агонии ль он начал бормотать?
Эраст
Но дай же заглянуть в тайник твоих дерзаний.
Л и з е т т а
Ну, милый мой Криспен, что видишь ты в тумане?
К р и с п е н
Сейчас соображу... Нет, нет... А если да?
А почему бы нет?.. Однако... Не беда...
Л и з е т т а
Нотариусы ждут. Соображай быстрее.
Уж очень медленно рождается идея.
Криспен
Быть может. Но зато рожденный мною плод
Все мысли глубиной и силой превзойдет.
Ты кажешься такой смышленою особой,—
Ну, что же, побыстрей нас выручить попробуй.
Л и з е т т а
Не злись. Нет у меня искусства твоего,
Ты там незаменим, где нужно плутовство,
А тут еще любовь тебя подогревает.
Криспен
Тсс... Помолчи... Моя идея созревает...
Так, чорт возьми, нашел!
Л и з е т т а
Ну вот!
Криспен
Я — в кресле том...
Л и з е т т а
Отлично.
К р и с п е н
Рассуждать вы будете потом.
Надвинув до бровей ночной колпак, в халате.
Все ставни наглухо закрыты.
Л и з е т т а
Это кстати.
К р и с п е н
Ручаюсь, сударь, вам, что нынче все равно
Вам стать наследником Жеронта суждено.
О радость! Под ногой почуял снова твердь я.
Лизетта! В знак любви удвой свое усердье.
Одежду принеси, в которой был бедняк:
Халат усопшего, его ночной колпак.
Победа явится к нам в этой оболочке.
Л и з е т т а
Ты прав, покойнику довольно и сорочки.
Бегу. Счастливая победою твоей,
Для триумфатора добуду я трофей.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Эраст, Криспен.
Эраст
Криспен, меня извлек ты из пучины бедствий!
Пусть все уладится с вопросом о наследстве,
По-королевски я вознагражу тебя.
Наследник буду я. А та, к кому, любя,
Влекусь я всей душой, та завтра же, быть может,
Супругой станет мне.
Криспен
Одно меня тревожит...
Пот выступил на лбу и в сердце страх проник:
Вдруг Правосудие сгребет за воротник.
Подделку подписи оно карает строго;
Рука моя дрожит в предвиденье подлога.
Эраст
Утешься же, мой друг: ведь правая рука
Недавно отнялась совсем у старика.
Раз так, от подписи ты можешь отказаться.
Ты видишь сам теперь, что нечего бояться.
К р и с п е н
Что ж, этим доводом я убежден вполне.
Вновь разгорается, я чувствую, во мне
Совсем уж было вдруг угасшая отвага,
А мне она нужна, как дуэлянту шпага.
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Лизетта, с одеждой Жеронта в руках, Эраст, Криспен.
Л и з е т т а
(бросая сверток)
Вот весь его костюм, до самых мелочей.
К р и с п е н
(раздеваясь)
Так помогите мне одеться поскорей.
Слугою господин послужит пусть однажды.
По одному чулку натягивайте каждый.
Подайте мне халат; в рукав мне не попасть;
Жаль нету времени пробрать лакея всласть.
Давайте туфли. Так. Теперь фуляр на шею.
Не кажется ли вам, я будто хорошею?
И наконец — мой шлем. Причудлив мой наряд.
Л и з е т т а
Ты вылитый Жеронт от головы до пят!
Покойник наш воскрес. Нет, до чего похоже!
К ри с п е н
Не перенять бы мне его болезней тоже.
Эраст
Не бойся ничего, отважен будь в борьбе.
К р и с п е н
Мне, сударь, право же, чуть-чуть не по себе.
От страха ль у меня вдруг сделалось расстройство
Иль у халата есть слабительное свойство?
Л и з е т т а
Могу тебя еще укутать с головой
Вот этой старою накидкой меховой.
К р и с п е н
Ну, так. Теперь позвать нотариусов можно.
Скажи — они нужны больному неотложно.
Л и з е т т а
За ними сбегаю и приведу сейчас.
К р и с п е н
Но помните, что я жду помощи от вас.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ
Эраст, Криспен.
К р и с п е н
Прошу, окно и дверь закройте поисправней,
Чтобы нескромный луч не мог пройти сквозь ставни.
Сюда подвиньте стол, а кресло — вон туда.
Однако все еще светло, вот в чем беда.
Я, сударь, попрошу: задерните-ка шторы.
Эраст
С надеждой к небесам я обращаю взоры.
Увы, перед судьбой бессилен человек,
И к этой крайности невольно я прибег.
Но чу! Сюда идут.
К р и с п е н
Ах, сударь, бога ради,
Прошу вас ни на шаг не отходить от дяди.
Эраст
О бог любви! Твоя неодолима власть,
И в этой выходке мне оправданье — страсть.
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ
Лизетта, г-н Скрюпюль, г-н Гаспар, Эраст К р и с п е н.
Лизетта
(нотариусам)
Пожалуйте.
(Криспену.)
Вот к вам нотариусов пара
В лице почтеннейших Скрюпюля и Гаспара.
К р и с п е н (нотариусам)
Хотя меня уже ничто не веселит,
Я рад вам, господа. Мне говорит ваш вид,
Что далеки от вас болезни и невзгоды.
Будь я здоров, как вы, да мне бы ваши годы,
О завещании не хлопотал бы я.
Г-н Скрюпюль
О, церемония короткая сия,
Поверьте, не должна вас огорчать нимало:
Ведь жизни никому она не сокращала.
Напротив, оделив имуществом своим
Вам дорогих людей, вы актом таковым
Прольете, так сказать, бальзам успокоенья
На свой скорбящий дух. Я сделал наблюдение,
Что большей частию от процедуры сей
Больной становится намного здоровей.
К р и с п е н
Дай бог. Но я лишен подобных суеверий.
Садитесь, господа.
(Лизетте.)
Закрой плотнее двери.
Г-н Гаспар
Я, сударь, вас хочу предупредить о том,
Что здесь присутствовать должны лишь мы вдвоем
Да завещатель сам, чтоб соблюдалась тайна
И разгласить ее никто не мог случайно.
Л и з е т т а
Я не могу его оставить ни на миг.
Эраст
Решайте, дядюшка, я слушаться привык.
К р и с п е н
Питаю, господа, я к этим двум особам
Доверье полное при жизни и за гробом,
А потому прошу оформить все при них.
Г-н Скрюпюль
Свободны, сударь, вы в желаниях своих.
Хотите вы иметь свидетелей, — отлично.
Итак, приступим.
(Диктует г-ну Гаспару, который -записывает.)
Гм... Начало — как обычно...
Фамилия — Жеронт... А как зовут? Матьё.
Ну, сообщите нам намеренье свое.
К р и с п е н
Распоряжения я перечислю вкратце:
Во-первых, я хочу с долгами расквитаться.
Эраст
А как велик ваш долг?
К р и с п е н
Да франков так пятьсот,
В соседнем кабачке вы уточните счет.
Проверьте тщательно: кабатчик — плут.
Г-н Скрюпюль
Отлично.
Где вас похоронить?
К р и с п е н
Ну, это безразлично.
Лишь об одном прошу, во избежанье бед:
Чтоб непосредственный по кладбищу сосед
Не оказался бы судьей иль прокурором.
Ах, боже сохрани связаться с крючкотвором,
Тут проклянешь свою посмертную судьбу:
Он кляузой тебя доедет и в гробу.
Эраст
Послушно выполню я это повеленье,
Не пожалею средств на ваше погребенье.
К р и с п е н
Ну, это лишнее: тебе прямой урон,
А мне корысти нет от пышных похорон.
Я и при жизни-то не знал любви к расходам
И не сочувствовал всем этим новым модам.
На погребение кладу я франка три,
От силы — два экю.
Л и з е т т а
(в сторону)
Ого! Чорт побери,
Кто был при жизни скуп, тот и помрет, как скряга.
Г-н Гаспар
Какие же кому откажете вы блага?
К р и с п е н
Мы с вами к этому сейчас и перейдем.
В заботах об одном племяннике своем,
Которого люблю я нежно, об Эрасте,
Решил я не делить имущество на части
И все отдать ему: поместья и дома...
Эраст
(делая вид, что плачет)
Ужель от горести я не сойду с ума?
К р и с п е н
...Ему ж — наличность вся, и мебель, и посуда.
Внебрачным детям же моим, исчадьям блуда,
О будущности чьей скорбит моя душа,
И прочим родичам не дам я ни гроша.
Л и з е т т а
(делая вид, что плачет)
Мой бедный господин! О горе, неужели
Умрете вы? Без вас мы все осиротели.
Эраст
(та же игра)
Мой бедный дядюшка! Вы так ко мне добры!
Когда не станет вас, на что мне все дары?
К р и с п е н
Еще я кой-кого имею на примете.
Хочу я завещать стоящей тут Лизетте...
Л и з е т т а (та же игра)
Ах! Ах!
К р и с п е н
...Что служит мне пять лет уж, как-никак, —
Лишь только заключит она с Криспеном брак...
Л и з е т т а
(делая вид, что лишается сознания)
Ах! Ах! Ах!
К р и с п е н
Поддержи, племянничек, ее ты.
В награду за ее усердье и заботы...
Л и з е т т а
(делая вид, что плачет)
Вот доброта! Святым он будет в небесах!
К р и с п е н
...Две тысячи экю наличными.
Л и з е т т а
(та же игра)
Ах! Ах!
Эраст
(в сторону)
Две тысячи экю! Мерзавец, он смеется!
Л и з е т т а
(та же игра)
Как тяжело дышать, как сильно сердце бьется!
Ах, я сейчас умру!
К р и с п е н
И сумму всю сполна,
Как обвенчается, получит пусть она.
Л и з е т т а
( Криспену)
За то, что так добры вы с бедною девицей,
Господь на небесах отплатит вам сторицей.
(В сторону.)
Он вправду кое-что мне завещать хотел.
Эраст
(в сторону)
Мошенник! Он меня порядочно нагрел.
(Вслух, Криспену.)
Надеюсь, это все. Вы, дядюшка, устали.
К р и с п е н
От двух последних слов я утомлюсь едва ли.
Есть у племянника слуга, Криспен. Так вот...
Эраст
(в сторону)
Криспен! Да он сошел с ума. Куда он гнет?
К р и с п е н
..Хочу вознаградить я честного Криспена
За службу верную...
Эраст
(в сторону)
Ах! Подлая измена!
К р и с п е н
...За преданность его, за неустанный труд...
Эраст
Но вы не знаете Криспена: это плут,
Распутник, пьяница и редкостный пройдоха.
К р и с п е н
Поверь, племянничек, он мне знаком неплохо,
Такую клевету мне слышать тяжело.
Ему оставлю я, завистникам назло,
В год по пятьсот экю пожизненную ренту...
Эраст
(в сторону)
Собака!
К р и с п е н
Без чего нет силы документу.
Эраст
(в сторону)
Предатель! Негодяй!
К р и с п е н
Ты огорчен, мой друг?
Не мало ль наградил я этих верных слуг?
Эраст
Как! Мало вам еще? Пятьсот экю дохода!
К р и с п е н
Я поступаю так, как мне велит природа.
Эраст
Нет, примириться я с решеньем не могу:
Где это видано — так награждать слугу?
К р и с п е н
Не хочешь ли сказать, племянничек любезный,
Что я в уме нетверд?
Л и з е т т а
Но...
К р и с п е н
Споры бесполезны:
Рассердите меня — назначу не пятьсот,
А тысячу экю.
Эраст
Но...
Л и з е т т а
(тихо Эрасту)
Спор вас не спасет.
Вам либо надобно хранить молчанье, либо —
Он так и сделает.
Эраст
(тихо Лизетте)
О чорт! Я нем, как рыба.
К р и с п е н
Постойте, в памяти еще пороюсь я,
Быть может, вспомнятся старинные друзья, —
Я кой-кого из них не обделил ли в спешке?
Эраст
(в сторону)
Нет, но каков злодей, пустился он в насмешки.
Ведь разорит меня бессовестный подлец.
Г-н Скрюпюль
(Криспену)
Ну, что же, это все?
Криспен
Да, сударь.
Л и з е т т а
(в сторону)
Наконец!
Г-н Гаспар
Прекрасно.
(Криспену.)
Подписать извольте завещанье.
Криспен
Увы, я не могу при всем своем желанье,
Поскольку уж давно разбит параличом.
Г-н Гаспар
Вам беспокоиться не надо ни о чем.
(Пишет.)
Удостоверена законность документа
Нотариусами без подписи клиента,
Поскольку отнялась у оного рука.
Криспен
С таким трудом далась мне каждая строка,
Что я совсем без сил и мокрый весь от пота.
Раздать свое добро — не легкая работа.
Г-н Скрюпюль
(Криспену)
Мы больше не нужны?
Криспен
Я только бы желал
Взять этот акт себе.
Г-н Скрюпюль
О нет, оригинал
Обязаны хранить мы у себя в конторе.
Я копию сниму и вам доставлю вскоре.
Эраст
Вас будем ожидать мы с нетерпеньем тут,
Желает дядюшка вас наградить за труд.
Г-н Гаспар
О, не к чему спешить. Как будет все готово...
К р и с п е н
Лизетта, проводи.
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ
Эраст, Криспе н.
К р и с п е н
Ну что, сдержал я слово?
Роль завещателя недурно я сыграл?
Эраст
Несчастный! Ты меня бесстыдно обокрал!
Лизетте капитал назначил ты огромный.
Кто право дал тебе, изменник вероломный?
К р и с п е н
Да, сударь, полноте, велик ли капитал?
Эраст
Две тысячи экю?!
К р и с п е н
Он даже слишком мал,
Ей больше надо бы.
Эраст
За что? За что, предатель?
К р и с п е н
Она ведь член семьи. По слухам, завещатель,
Подагрик немощный, был не всегда так плох;
Теперь, при помощи несчастных этих крох,
Чтобы не мучился на том, бедняга, свете,
Я возместил ущерб, что он нанес Лизетте,
А этим самым—мне.
Эраст
Тебе? А пенсион
В пятьсот экю? За что тебе завещан он?
Еще какой ущерб нанес тебе покойник,
Что ты хозяина ограбил, как разбойник?
К р и с п е н
Ах, сударь, право же, не стоит портить кровь;
Мы можем без труда все переделать вновь.
Надежное к тому я укажу вам средство:
Раз этот документ, по коему наследство
Отходит только вам, минуя всю родню,
Противен вам, — его мы предадим огню.
Эраст
Нет, боже сохрани!
К р и с п е н
Чтоб вам не быть в обиде,
Пускай останется все дело в прежнем виде.
Эраст
О, это было бы ужасней во сто раз.
К р и с п е н
Но угрызения я чувствую сейчас:
К больному старику, быть может, мы не чутки,
И злая совесть мстит мне тяжестью в желудке.
Эраст
Пойдем к нему. Меня обуревает страх
При мысли, что найдем мы только хладный прах.
Мой бедный дядюшка, сейчас он жив едва ли.
К р и с п е н
И с завещанием мы чуть не опоздали.
Эраст
Ты подвигом себя прославил на века,
И плата, признаю, не слишком велика.
К р и с п е н
Вы совесть бы мою избавили от тягот,
Когда бы пенсию вперед мне дали за год,
Чтоб этим поощрить вернейшего из слуг.
Эраст
Поговорим о том, когда найдем досуг.
ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ
Лизетта, Эраст, Криспен.
Л и з е т т а
(вбегая и бросаясь в кресло)
На помощь! Боже мой! Спасите! Умираю!
Эраст
Ты что, дитя мое? Что ты кричишь?
Лизетта
Не знаю...
Я задыхаюсь. Ой! Как страшно!..
К р и с п е н (Лизетте )
Что за крик?
Кто напугал тебя, рассказывай.
Лизетта
Старик...
К р и с п е н
Ну, что со стариком?
Л и з е т т а Жеронт...
(Вскакивая.)
О правый боже!
К р и с п е н
Что, наконец, стряслось? Жеронт, Жеронт, —
ну что же?
Л и з е т т а
Ах! Привидение!..
Эраст
Она сошла с ума.
Л и з е т т а
Я говорю о том, что видела сама.
Когда я тех господ из дома провожала,
То оказалось, что все жители квартала
Уже пронюхали о смерти старика.
Отделалась с трудом я от гробовщика, —
Он был уж тут как тут, и чуть не с катафалком, —
И поднялась наверх, где в положенье жалком
Лежал ваш дядюшка; открыла в спальню дверь
И вдруг увидела, как вижу вас теперь, —
Стоит Жеронт, босой, на нем одна рубашка...
К р и с п е н
От этих всех хлопот устала ты, бедняжка,
И померещилось тебе...
Л и з е т т а
Да нет же...
Оборачивается и, замечая Криспена, которого принимает за Жеронта, вскакивает и прячется в угол с воплем ужаса.)
Ах!
К р и с п е н
Ты что?
Л и з е т т а
Уф, это ты? Прости, темно в глазах.
Я сразу наутек пустилась без оглядки
И бросилась сюда, — сверкали только пятки.
Я торопилась вас предупредить о том,
Что летаргическим Жеронт объят был сном
И, пробудясь от сна, стал здоровее вдвое.
Эраст
Когда же злобный рок оставит нас в покое?
Л и з е т т а
Надежды рухнули, развеялись мечты.
Жестокая судьба, все растоптала ты.
К р и с п е н
Нет, видно, против нас и ангелы, и черти!
Добыча вырвалась из лап жестокой смерти.
С бедою новою я сладить не берусь.
Пределы есть всему! Я выдохся! Сдаюсь!
Эраст
И ты, явивший ум столь гибкий и могучий,
Позволишь, чтоб тебя обескуражил случай?
Мужайся, мой Криспен, себя достоин будь.
Бушующим ветрам подставим смело грудь,
Ведь положение не так уж безнадежно.
Криспен
Да разве провести нотариусов можно?
Эраст
Бумаги ценные пока еще у нас;
Я госпоже Аргант их отнесу сейчас:
Она отвесть моих не сможет домогательств
При виде явственных и веских доказательств
Моей возвышенной и преданной любви.
Лизетта, мужество на помощь призови
И к дядюшке ступай. Криспен — твоя опора.
Так ждите же меня, а я вернусь к вам скоро.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ
Криспен, Лизетта.
К р и с п е н
Да, с завещанием я угодил впросак.
Прощай, мой пенсион! Я, как и был, — бедняк.
Лизетта
И на приданое мое — плохие виды.
Криспен
Всего же мне страшней суровый меч Фемиды.
И по сравненью с ним всё пустяки и вздор.
Не диктовал ли я свой смертный приговор?
ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Г-жа Аргант, Изабелла, Эраст.
Г-жа Аргант
(Эрасту)
Должна признаться вам, я нахожусь в сомненье:
Могу ли я принять бумажник на хранение?
Ведь скажут, что была я с вами заодно,
И это отрицать мне будет мудрено,
Коль скоро прикоснусь я к ценным сим бумагам.
Пожалуй, было бы благоразумным шагом,
Поскольку дядя ваш в себя пришел опять,
Бумажник в целости ему и передать.
Эраст
Я почитаю вас, как образец морали,
И не хочу, чтоб вы меня подозревали
В желанье завладеть имуществом чужим.
Нет, добрым именем мы оба дорожим.
Но заклинаю вас всем дорогим на свете:
Храните у себя пока бумаги эти,
А я их в должный миг отдам владельцу вновь,
Но не сейчас. Увы! — всему виной любовь.
Я вашу дочь люблю безумно, страстно, верно,
И потому кой в чем увлекся я чрезмерно. (Изабелле.)
Могу ль я уповать на вашу доброту,
Ужели в сих очах прощенья не прочту?
Изабелла
(Эрасту)
Раз маменька теперь на наш союз согласна,
То чувства нежные к чему скрывать напрасно?
Богаты иль бедны, равно вы хороши:
Ведь вы даете мне сокровища души;
И равнодушна я к сапфирам и алмазам,
Когда приносят в дар мне сердце, честь и разум.
Эраст
Назвать своей женой такое существо, —
Мне больше на земле не надо ничего!
Г-жа Аргант
Оставим этот вздор пастушеским романам,
Где совмещается любовь с пустым карманом.
А в жизни нет любви без матерьяльных благ;
Поверьте опыту, плохой без денег брак.
Эраст
О нет, я убежден, теперь пойдет все гладко:
Мой добрый дядюшка очнулся от припадка
И одного меня сегодня ж назовет
Своим наследником.
Г-жа Аргант
А вдруг — наоборот?
Что, если дядя ваш, разгневанный пропажей,
О завещании забудет думать даже?
Эраст
Бумажник потому я и прошу хранить.
Сударыня, свой план я должен объяснить:
Мой бедный дядюшка, отчаяньем объятый
Здесь, в доме, не найдет следов своей утраты;
Когда же мы ему бумажник возвратим,
В восторге сделает он все, что мы хотим.
(Изабелле.)
Позвольте ж вам отдать бумажник на храненье.
Изабелла
Как! Мне?
Эраст
И нет причин для вашего смущенья:
Бумаги нынче же владельцу мы вернем.
Изабелла
Вот поручение! Что мне сказать о нем?
Я—соучастница интриги? Это ново!
Ведь в руки не брала я до сих пор чужого.
Эраст
Но слышу я шаги.
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Криспен, г-жа Аргант, Изабелла, Эраст. 
Эраст
Ах, это ты, Криспен.
Да что с тобою? Ты белее этих стен.
Криспен
Мужайтесь! Неужель в бою мы все поляжем?
Бриг неприятельский грозит нам абордажем:
Сюда плывет Жеронт.
Эраст
О небеса!
(Г-же Аргант и Изабелле.)
Теперь
Прошу, сударыни, пройдите в эту дверь,
Пусть первая волна идущей бури схлынет,
Пусть желчь уляжется, пусть гнев его остынет.
Когда ж приблизится развязка, мы втроем,
Чтоб в ней участвовать, опять сюда придем.
(Криспену.)
Будь здесь. Когда решишь, что в нас нужда настала,
Ты нас оповести. Мы будем ждать сигнала.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
К р и с п е н, один.
К р и с п е н
Мы терпим бедствие. Боюсь, что нам конец,
Когда не отведет беду от нас творец.
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Жеронт, Лизетта, Криспен.
Жеронт
(поддерживаемый Лизеттой)
Я не могу никак опомниться, Лизетта.
Болят мои глаза от солнечного света;
Где я и что со мной, я сознаю едва;
Мой затуманен мозг, кружится голова,
И силы, кажется, во мне совсем иссякли.
Я в летаргическом припадке был? Не так ли?
Лизетта
Да. И на этот раз припадок был тяжел.
Почти не верится, что он уже прошел.
От страха у меня еще дрожат колена.
Так всполошились мы, — спросите у Криспена.
К р и с п е н
О сударь, если бы узнали вы о том,
Что было тут, когда вы спали мертвым сном,
Как ваши все дела я приводил в порядок,
Случился бы тогда у вас второй припадок,
От удивления.
Ж е р о н т
Я что-то не пойму.
А где племянник мой? Ушел он почему?
К р и с п е н
Ах! Жив ли он? Увы, не поручусь наверно.
Ж е р о н т
Как! Что ты говоришь?
К р и с п е н
Он горевал безмерно,
Его в отчаянье припадок ваш поверг.
Когда увидел он, что дядин взор померк, —
Рассудку вопреки, унынию в угоду,
Он с маху бросился...
Ж е р о н т
Что? Бросился он в воду?
К р и с п е н
Нет, сударь, на постель. И, будучи без сил,
Подушку юноша слезами оросил.
Ж е р о н т
Так поспеши к нему, верни ему отраду:
Поведай, что господь послал, ему награду
За сердце доброе, что я пришел в себя,
Что дядя, нежного племянника любя,
Сегодня ж подтвердит свое благоволенье.
К р и с п е н
Бегу. Он будет здесь у вас через мгновенье.
Конечно, если жив.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ
Жеронт, Лизетта.
Ж е р о н т
Да, это не пустяк,
Я, видно по всему, от смерти был на шаг.
Л и з е т т а
Ах, сударь, целый час вы были вроде трупа.
Ж е р о н т
Однако умереть без завещанья — глупо.
Сейчас же надо мне за этот взяться труд.
Лизетта, погляди, — нотариусы тут?
Л и з е т т а
Нет, были и ушли.
Ж е р о н т
Вели позвать их снова,.
Я тратить времени не должен дорогого.
Лизетта
Сейчас они придут.
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ
Эраст, Криспен, Жеронт, Лизетта.
К р и с п е н (Эрасту)
Творец для вас исторг Его из райских кущ.
Эраст
О радость! О восторг!
Мой дядя жив! Он здесь! Бог возвратил мне счастье!
Устами вновь могу к его руке припасть я.
Ах, если б умерли вы, дядюшка, тогда б...
Жеронт
Увы, мой дорогой, я все же очень слаб.
Благословен господь, вернувший мне сознанье:
Я наконец могу составить завещанье
И все имущество тебе, мой друг, отдам.
Л и з е тт а
Ах, бедный юноша так предан, сударь, вам!
Поверьте, чувствовал он к вам такую жалость,
Так убивался он, рыдал... Еще бы малость,
Отправился бы он за вами на тот свет.
К р и с п е н
И мы с Лизеттою отправились бы вслед.
Л и з е т т а
Молились мы, и вот — господь послал нам благо.
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ
Г-н Скрюпюль, Жеронт, Эраст, Лизетта, Криспен.
Л и з е т т а
Кто там?
(Тихо Криспену.)
Нотариус; в его руках бумага.
Жеронт
А, господин Скрюпюль!
К р и с п е н
(в сторону)
Теперь уж я пропал!
Жеронт
Я с нетерпением весь день вас ожидал.
Г-н Скрюпюль
Я вижу, сударь, вам прибавилось здоровья
За эти полчаса. Хочу заметить вновь я, —
И мыслию горжусь глубокою такой, —
Что завещание дает душе покой,
Врачующий подчас телесные недуги.
Жеронт
Согласен. Потому мне и нужны услуги
Нотариуса.
Г-н Скрюпюль
Вот, я документ принес.
Ж е р о н т
Что? Документ? Какой?
Г-н Скрюпюль
Мне странен ваш вопрос.
Вот завещание, тут в должном все порядке.
Ж е р о н т
Как? Завещание?
Л и з е т т а
(в сторону)
Душа уходит в пятки!
Г-н Скрюпюль
Ну да.
К р и с п е н
(в сторону)
От ужаса я на ногах нетверд.
Ж е р о н т
О сударь, это вам приснилось. Что за чорт?
Не для того ли вас я и просил явиться,
Чтоб завещание составить?
Г-н Скрюпюль
Мне присниться
Никоим образом не мог бы документ.
Явились час назад мы в сей аппартамент,
Продиктовали вы свои распоряженья.
И если у кого возникли бы сомненья,
То
(указывая на Эраста и Лизетту)
два свидетеля вам подтвердить могли б,
Что это так.
Эраст
(в сторону)
Как быть?
Л и з е т т а
(в сторону)
О боже!
К р и с п е н
(в сторону)
Я погиб!
Ж е р о н т
Тут был Эраст?
Г-н Скрюпюль
О да, спросите господина.
Ж е р о н т
Племянник, расскажи. Что тут за чертовщина?
Эраст
О нет, не в силах я. Ах, кровь стучит в виски.
Вы разрываете мне сердце на куски.
Ж е р о н т
Ну, ты, Лизетта.
Л и з е т т а
Ах! Мне что-то сжало горло.
Расскажет пусть Криспен. Совсем дыханье сперло...
К р и с п е н
Я честно расскажу всю правду без прикрас
И происшедшее вам опишу сейчас.
Ж е р о н т
Я завещание писал, скажи по чести?
Криспен
Писали? Не совсем. Но тут, на вашем месте,
Всего лишь полчаса иль час тому назад,
Одетый так, как вы от головы до пят,
Был некто; диктовал он, сидя в этом кресле,
Нотариусам двум, сидевшим... гм... не здесь ли?
Вот как написана духовная сия.
Кто ж диктовал ее? Не скажете ль, что я?
Г-н Скрюпюль
Могу вам подтвердить, что факты достоверны.
Же р о н т
Не помню ничего. Вот случай беспримерный!
Не летаргия ли отшибла память мне?
Криспен
Ну, ясно.
Л и з е т т а
Господин все позабыл во сне.
А помните, что вы поговорить хотели
С нотариусами о неотложном деле?
Ж е р о н т
Да, помню.
Л и з е т т а
Что они пришли сюда потом,
Расположились тут с чернильницей, пером,
Что диктовали вы...
Же р о н т
Вот чудеса какие!
Не помню ничего.
Л и з е т т а
Ах, это летаргия!
Криспен
А помните ли вы, какой был шум и гам,
Когда племянники вдруг заявились к вам?
Нормандский дворянин, вдовица из Турени?
Ж е р о н т
Да, помню.К р и с п е н
Как я вас спасал от оскорблений,
Как обещали мне вы от своих щедрот
В знак благодарности пожизненный доход,
Сказав растроганно: «Не знал верней слуги я»?
Ж е р о н т
Не помню этого.
К р и с п е н
Ах, это летаргия!
Ж е р о н т
Да, видно, болен я. Не лечь ли мне в постель?
Л и з е тт а
А помните ли, как аптекарь Клисторель...
Эраст
Не надо продолжать мучительных расспросов.
Мой дядя признает спокойно, как философ,
Потерю памяти. Запамятовал он Про завещание.
Ж е р о и т
Я верить принужден,
Раз все так говорят. Но что же я, однако,
Продиктовал-то?
К р и с п е н
(в сторону)
Вот зарыта где собака.
Г-н Скрюпюль
Поскольку этого желает мой клиент,
Я при свидетелях прочту сей документ:
«Такого-то числа. Составлено в Париже.
Мы подтверждаем, в чем и подписались ниже,
Что мэтр Матье Жеронт, обоих нас призвав,
Был болен телом, но умом и духом здрав.
Означенный Жеронт, сочтя все преходящим
И бренным...»
Криспен
Надо быть злодеем настоящим,
Чтоб не растрогаться от этих слов. Утес,
И тот заплакал бы.
Л и з е тт а
Я задохнусь от слез.
Же р о н т
Бедняжки! Без меня вам было, видно, худо.
Ну, полно горевать, я жив еще покуда.
Г-н Скрюпюль
(продолжая чтение)
«Признав, что смертен он, как всякий человек.
Что скоро в лучший мир он отойдет навек...»
Криспен
Навек!..
Л и з е тт а
Навек!.. Зачем он говорит о смерти?
Г-н Скрюпюль
Прошу вас, вашу скорбь, сударыня, умерьте.
«Признав, что смертен он, как всякий человек,
Что скоро в лучший мир он отойдет навек...»
Криспен
Навек!..
Л и з е т т а
Навек!..
Г-н Скрюпюль
Свой плач прервите на мгновенье,
Иначе никогда я не окончу чтенья.
«Продиктовал, скрепил и вверил нам двоим
То завещание, что следует за сим».
Жеронт
Не помню, хоть убей, такого предисловья.
Ужель тому виной и вправду нездоровье?
К р и с п е н
Все слово в слово так, как было. 
Я могу Поклясться в этом вам. А я уж не солгу.
Жеронт
Не помню ничего.
Л и з е тт а
Ах, это летаргия!
Г-н Скрюпюль
(читает)
«Во-первых, уплатить велю свои долги я».
Ж е р о н т
Долги?
Г-н Скрюпюль
Тут сказано: «Подаст кабатчик счет.
Забрал вина в кредит я франков на пятьсот».
Ж е р о н т
Да что это, грабеж? Не должен я ни франка!
К р и с п е н
(Жеронту)
Забыли вы про долг. Но ваша же служанка
Вам может подтвердить, что не проходит дня,
Чтобы не требовал кабатчик долг с меня.
Ж е р о н т
Мошенник! Я б его отправил на галеры.
К р и с п е н
Да, против плутовства принять бы нужйо меры.
Г-н Скрюпюль
Позвольте перейти теперь к статьям другим.
(Читает.)
«Хочу единственным наследником своим
Назначить милого племянника Эраста...»
Э р а с т
О небо!
Г-н Скрюпюль (читает)
«...Чью любовь я ощущал так часто.
Внебрачным детям же и прочей всей родне
Не дам я ничего».
Ж е р о н т
Послышалось ли мне?
Что про внебрачных там детей нагородили?
К р и с п е н
Так, сударь, пишется в нотариальном стиле.
Ж е р о н т
Эрасту? Помню, да. Мне странен этот слог,
Но документ такой продиктовать я мог.
Однако же при чем внебрачные тут дети?
Г-н Скрюпюль
(читает)
«Засим: назначил я мне преданной Лизетте,
Служанке...»
Л и з е тт а
Боже мой! Какой же он добряк!
Г-н Скрюпюль
(читает)
«Лишь только заключит она с Криспеном брак,
Две тысячи экю».
К р и с п е н (Жеронту)
О сударь!.. В самом деле...
Нет слов... вы так щедры... мы никогда не смели..
Так благодарны вам... она... и я, как муж...
(Лизетте.)
Благодари и ты.
Л и з е тт а
(кидаясь обнимать Жеронта)
О сударь...
Жеронт
Что за чушь!
Две тысячи экю?
Л и з е т т а
Ах, сударь, неужели
Раскаялись уже вы в вашем добром деле?
Вы бедной девушке задумали помочь,
Дав ей приданое. Как любящая дочь,
Молилась бы за вас я до скончанья века.
Жеронт
Две тысячи экю? Шесть тысяч франков? Эка!
Пятнадцати экю достаточно вполне.
Л и з е т т а
Ах, добрый господин! Мужья всегда в цене,
А в наши времена таких дешевых нету.
Жеронт
Есть, милая, товар на всякую монету.
(Нотариусу.)
Кончайте же.
Г-н Скрюпюль
(читает)
«Засим...»
К р и с п е н (в сторону)
Настал и мой черед.
Теперь, Криспен, держись! На лбу холодный пот.
Не каторжный ли я теперь наряд надену?
Г-н Скрюпюль
( читает)
«Слуге племянника, честнейшему Криспену...»
Криспен съеживается.
Ж е р о н т
(глядя с удивлением на Криспена)
Криспену?
Г-н Скрюпюль
(читает)
«Лучшему, вернейшему из слуг,
Который трудится не покладая рук...»
Ж е р о н т
Он в рай живым войдет по этому патенту.
Ну, что же из того?
Г-н Скрюпюль
(читает)
«...Я завещаю ренту В год по пятьсот экю пожизненно».
К р и с п е н
(бросаясь на колени перед Жеронтом)
За вас
Я буду каждый день молиться, каждый час!
Я сомневаюсь, что в Париже ль, в целом свете ль
Отыщется второй подобный благодетель.
Ж е р о н т
Как? Ренту от меня получит этот плут?
(Нотариусу.)
Да объясните мне, что происходит тут?
Г-н Скрюпюль
Какого ж от меня вы ждете объясненья?
Вы диктовали нам сии распоряженья.
Ж е р о н т
Какого чорта вдруг я завещал доход
Бездельнику, о ком я слышу целый год
Как о мошеннике, лентяе и пьянчуге?
Криспе н
(все еще на коленях)
Я, сударь, важные вам оказал услуги.
Великодушный дар возьмете ль вы назад?
Ведь скупость — страшный грех, она приводит в ад
Ж е р о н т
А где бумажник мой? Вдруг я в сетях обмана?
Боюсь дотронуться до своего кармана.
Эраст
(в сторону)
Я в затруднении. Какой мне дать ответ?
(Вслух.)
Напрасно ищете: бумажника там нет.
Ж е р о н т
Как нет? А где же он?
Эраст
Но вы же мне велели
Бумажник отнести в подарок Изабелле.
Ж е р о н т
Велел? В подарок? Я?
Эраст
Да, сударь. Ваш приказ.
Я выполнил, о чем и извещаю вас.
Ж е р о н т
Не помню ничего.
К р и с п е н
Ах, это летаргия!
Ж е р о н т
Довольно летаргий! Названья есть другие
Для воровства.
(Эрасту.)
Беги скорее к ней, Эраст.
Скажи, пускай она бумажник мне отдаст;
Я подарил его в затмении рассудка.
ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ
Г-жа Аргант, Изабелла, Жеронт, Эраст, Лизетта, Криспен, г-н Скрюпюль,
Изабелла
Я знала: этот дар не более, как шутка.
Его вернут вам.
Жеронт
О!
Эраст
С условием одним:
Осмелюсь, дядюшка...
Жеронт
С условием? Каким?
Эраст
Осмелюсь вас просить одобрить завещанье.
Жеронт
Что? Горничной отдать такое состоянье?
Я разорвать велю дурацкий документ.
Лизетта
Но капитал большой дает большой процент:
Сторицею воздаст вам бог за эти крохи.
Жеронт
(указывая на Криспена)
В год по пятьсот экю какому-то пройдохе?
К р и с п е н
Но деньги будут вам тогда уж ни к чему,
А я на них дела святые предприму.
Ж е р о н т
Да, в этом есть резон: бумага вступит в силу
Не ранее того, как я сойду в могилу.
Эраст
О, к вашим я стопам дерзну ли вновь припасть....
Вы сами знаете, какую может страсть
Внушить достойная любви сия девица;
Позвольте же на ней мне, дядюшка, жениться!
Ж е р о н т
Но как вы, сударь мой, осмелились...
Эраст
Свой пыл
Доселе ото всех я бережно таил,
Но вашим ободрен решительным отказом...
Г-жа Аргант
Согласье дать на брак подсказывает разум.
Ж е р о н т
Посмотрим. Договор успеем заключить.
Сначала я хочу бумажник получить.
Изабелла
(протягивая бумажник Жеронту)
Вот.
Л и з е тт а
(выхватывая бумажник раньше, чем Жеронт успевает его взять)
Поклянитесь же; без клятвы нет вам веры.
Жеронт
Отдай! Не то вас всех отправлю на галеры!
Эраст
(бросаясь на колени перед Жеронтом)
Ужели, сударь, вы не любите меня?
Прошу о милости, колени преклоня!
Л и з е тт а
(становясь на колени)
Ах, сударь!
К р и с п е н (становясь на колени)
Сударь, ах!
Ж е р о н т
Я чувствую к ним жалость А как бумажник мой? 
Все в целости осталось?
Изабелла
Все, сударь, в целости. Клянусь, ничья рука
Отсюда не взяла ни одного листка,
Не открывал его никто. Ваш страх напрасен.
Ж е р о н т
Ну, ладно. Если так, то я на все согласен.
Вот тут нотариус; удостоверит он,
Что мною этот акт составлен и скреплен.
Согласен и на брак. А мой бумажник?
Л и з е т т а
(подавая бумажник)
Вот он.
Эраст
Как благодарны мы!..
К р и с п е н
(в сторону)
Доход мной заработан!
Ж е р о н т
Без благодарности могу я обойтись:
Бумажник мой при мне. Ну что ж, Эраст, женись..
И раз попал уже ты к Гименею в сети,
Старайся, чтоб скорей у вас родились дети,
Дабы наследство шло по линии прямой.
Пускай тебя пример остерегает мой.
И с лестницы спускай без всяких угрызений
Нормандских родичей, племянниц из Турени.
Любого мудреца свели б они с ума.
О нет, родня страшней, чем войны и чума.
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ
К р н с п е н, Л н з е т т а.
К р и с п е н

Ну вот, все кончилось! Забыты наши беды,
И лаврами мой лоб увенчан в знак победы.
Не прибавляй же к ним рогов.
Л и з е тт а
Раз деньги есть,
Могу позволить я себе хранить и честь.
К р и с п е н
(обращаясь к зрительному залу)
Итак, свою ладью привел я нынче в заводь,
Ей по волнам интриг уже довольно плавать.
Живым на пользу мной был воскрешен мертвец,
Я завещание составил; наконец,
Я получил жену, я — обладатель ренты.
Но, господа, еще нужны аплодисменты.
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